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安全上のご注意 


ご使用の前に「安全上のご注意」をよくお読みのラえ、正しくお使いください。 
この「安全上のご注意」は製品を安全に正しく使巧していたださ、あなたや他の 
人々への危害や財産への損害を未然に防止するために、重要な内容を記載してし)ます。 
お読みになった後は、お使いになる方びいつでを見られる所に必ず保管してくだ 
さい。 

表示について 


表示と意昧はなのよラになっています。 


A 警告 
A 注意 


この表示を無視して、誤った巧り巧いをすると、人び死 t または重傷を負 
ラ可能性び想定される内容をおしています。 

この表示を無視して、誤った取り振いをずると、人び傷害を負ラ可能性び 
想定される内容および物的損害の発生び想定される内容を示しています。 


お守りいただく内容の種類を、次の絵表示で区分し、説明しています。 


絵表示の例 

A A 記号は、注意(警告を含む）を促す内容を告げるちのです。図の中やおくに具 
/へ 体的な注意内容（左図の攝合は感電を意)び描かれています。 




〇 記号は、禁止（してはいけないこと）の行為を告げるをのです。図の 中 や近く 
に具体的な禁止内容(左國の場合は9解禁止)び描かれています。 

♦記号は、行為を強制すること（おずずること）を告げるちのです。図の中や近 
くに具体的な強制内容(ち図の場合は電池を取り出す）び描かれています。 



A 警告 


分解禁止 

接軸禁止 

〇 


分解したり修理-改造をしないこと 

感電したり、異常動作をしてケガの原因となりまず。 

落下などによって破損し、内部が露出したときは、露出 
部に手を触れないこと 

感電したり、破損部でケガをする原因となりまず。 

カメラの電池を抜いて、販売店またはニコンサービスセンターに 
修理を依頼してください。 








A 警告 


£ 

電池を取る 

〇 

すぐに巧巧な精を 


熱くなる、煙が出る、こげ臭いなどの異常時は、速やか 
にカメラの電池を巧り出ずこと 

そのまま使巧すると火災、やけどの原因となります。電池を取り 
出ず際、やけどに十分注意してください。電池を振いて、販売店 
または ニコン サービスセンターに修理を依頼してください。 


水につけたり水をかけたり、雨にめ5したりしないこと 

水 S 止而こり感電の麵となります。 


0 引火-爆発のおそれのある場所では使用しないこと 

プ□パンガス-ガソリンなど引义性ガスや粉塵の発生する場所で 
使用すると、爆発や乂災の原因となります。 



レンズまたはカメラで直接太陽や強い光を見ないこと 

失明や視力障害の原因となりまず。 


A 

感電ミ主意 


0 

放置禁止 

A 


保管ミ主意 


A ;王意 

めれた手でさね5ないこと 

感電の原因になることびあります。 

製品は幼巧の手の届かないところに置くこと 

ケガの原因になることびありまず。 

使用しないとをは、レンズにキヤツプをつけるか太陽光の 
あた5ない巧に保管ずること 

太陽光び焦点を結び、乂災の原因になることびあります。 


0 E 脚にカメラやレンズを取り付けたまま移動しないこと 

乾倒したりぶつけたりしてケガの原因になることびあります。 






备部の名称 


) 参照頁 


①フード （ P .12) 

@フード取 D 付け指標 
( P .12) 

⑨フー ドセット指標 ( P .12) 
④フード着脱指標 ( P .12) 
® フォー カス IJ ング （ P .8) 
⑥距離目盛 ( P .10) 

@レンズ着脱指標 


® レンブマウントゴムリング （ P .8) 
© CPU 信号接点 （ P .7) 

⑩フオーカスモード切り換えスイッチ 

( P .8) 

⑩ フオー カス制限切り換えスイッチ （ P . 白） 
⑩手ブレ補正スイッチ （ P . 日） 

⑩倍率目盛 ( P .10) 

® 被写巧深度目盛 （ P .10) 

⑩距離目盛基準線 ( P .10) 


カメラ別の使用可能機能表 


使用でをる機能には制旧’制約びある場合びあ0ます。カメラの使用説明書6ご 
確認ください。 


カメラ 

機 能 

露出モード 

手ブレ 
巧正 

才ート 
フォーカス 

p-》i 

S 

A 

M 

D 2 シ U — ズ、 D 1 シ U — ズ、 D 2 日日、 

D 100、 DS 白、 D 70 シ IJ ーズ、□巳0、 D 40 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

F 己、 F 巳、 F 100、 F 80 シ IJ ーズ、 

ニコン U 2、 ニコン U 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

プ□ネア 600し プ n ネア S &2 

X 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

F 4 シ U - ズ、 F 白 0 X シ U — ズ、 

F 白〇シ U - ズ、 F 70 D 

X 

〇 

〇 

〇 

X 

X 

ニコン Us、F 日日 D 、 巧日 D 、 

F -4 Cn シ U - ズ 

X 

X 

〇 

〇 

〇 

〇 

F -8 Cn シ 1」ーズ、 F -601 M 

X 

X 

〇 

〇 

X 

X 

F 3 AF 、 F - 己日し F - 巳01、 

MF カメラ CF - 日日 1 M を除く） 

X 

X 

X 

X 

X 

X 


〇:使田巧 X :使用不可 


《1:円こは AUTO (才ート）モード，イメージフ□ブラムモードを含みまず。 

《2 : M モードの設定はあ0ません。 

•手プレ補正び使用できないカメラでは、おず、手プレ捕正スイッチ返)を 
[OF 円にしてください。特にプ□ネア巨 OOi では、このスイッチを [ ON ] に 
したままにすると、電ミせをミ肖耗ずることびあります。 


















1 .はじめに 

このたびは ニッ コールレンズをお買い上げいただき、誠にありびとラございます。 

このレンズは、手ブレ補正機能 （VRII) および、高速で静かな冉 F (才ートフォ 

ーカス）撮影を巧能にするレンズ巧超音波モーター（サイレント-ウェーブ■モ 

-ター）駆動方式を採用した高性能なマイク□レンズです。 

■ 主な特長 

•手ブレ補正機能 （VRn) を使用すると、使わないとさと比べ〇〇〜] /30 X 
(撮影倍率）までの撮影では、約4段分*シャッタースピードを遅くして撮影で 
さるため、シャッタースピードの選択範囲び広びり、幅広い領域で手持ち撮影 
び可能です。 （* :当社測定条件によります。また、手プレ補正効果は、撮影 
者や撮影条件によって異なります。） 

• 手ブレか流し撮りかを自動検出し、流し撮りでわ手ブレ補正機能の威力を発揮 
します。 

• AF (オートフ ォー カス）撮影および MF (マニュアル フォーカス）撮影の切り 
換えび簡単にできるフ ォー カスモード切り換えスイッチを装備していまず。 

• AF 撮該中にも瞬時にマニュアルフォーカスモードに切り換えることのできる 
「マニュアル優先オートフォーカス」機能を装備しています。 

• 被写体までの距離情報をカメラボディー側に伝達する機能を備え、 3D 測光機 
能を持ったカメラとの組みをわせでは、より的確な露出制御を実現しまず。 

•ニコン 独自の ED (特殊低分散）ガラスによる色収差の補正ととわに 、良好な 
ボケ味び得られる円形絞りの採用により優れた光学性能、描写性能を発揮しま 
ず。 

•ナノクリスタルコート (Nano Crystal Coat) を一部のレンズに施したこと 
により、強い太陽光び当たるスポーツ撮該から、スポットライトのある室内撮 
影まで、あらゆる条件下で、ク U アーで抜けの良い画像を提供します。 

• 最短撮影距離 0.3 1 4m までの近接撮影び巧能です。 


■ミ主言己 

• レンズの CPU 信号接点感は巧さないよラにご注意ください。 

• AF-1/AF-S テレコンバーターは、 TC-14E/TC-14EII/TC-1 7En/TC- 
20E/TC-20En び使用可能でず。ただし、 VR 機能と AE 機能は使えまずび、 
冉 F (オートフオーカス）撮該はで去ません。 


• TC-20E/TC-20En 装着時、最小絞りび F 日0じ(内になるように制限していま 
す。 

• ニコン DX フォーマツトのニコンデジタルー眼レフカ方ラ （D2 シ U- ズ、 
D 己0など）に装着ずると、対角線画角は]己 D 2日’となり、3已 mm 判換算で 
は焦点距離約1已7.日 mm 巧当になります。 

• レンズマウントゴムリング®び破損した場合は、そのまま使用せず販売店ま 
たはニコンサービスセンターに修理を依頼してください。 

• ワイヤレス U モートスピードライト S 巨 -R 200は、レンズ先端に4個装着可能 
です。 


2 . ピント合わせの方法 

ご使用のカメラや撮影目的によって、下表のよラなピント含わせび還おでさます。 


カメラ 

カメラの 
フォーカス 
モード 

レンズの設定モード 

M/A 

M 

D2 シ U- ズ、 D1 シ U —ズ、 

D 200、0100、 D80、 
D70 シリーズ、□已0、040、 

F 目、 巧、 F4 シ U- ス、 

F100、F90X シ U —ス、 

F90 シ IJ- ズ、 F80 シリーズ、 
F70D、 ニコン U2、 

ニコン U、 フ□ネア目0日し 
フロネア S 

AF 

に/ S) 

マニュアル優先 
オートフオーカス撮影 

7ニュアル 
フォーカス撮影 
(フォーカスエイド巧） 

MF 

7ニユアルフオーカス撮影のみ 
(フオーカスエイド可） 

ニコン Us、F60D、 巧 0D、 
F-S01 シリー又 

F-4 日1シリーズ、 F- 6011VI 

AF 

(C/S) 

MF 

7ニユアルフオーカス撮影のみ 
(F-601M を除さフオーカスエイド巧） 


■ M/A (マニュアル優先才ートフオーカス）モードの使い方 

1フオーカスモード切り換えスイッチ®を [M/A] にセットします。 

• スイッチは、指標び合ラよラにセットしてください。 

2 AF (オートフ オー カス）撮影時、シャッターボタンを半 
押ししたまま、あるいはカメラの AF 作動ボタンを保持し 
たまま、フ オー カス U ング感を手で回転させると、瞬時 
に MF (マニュアル フ オー カス）撮影び行えまず。 

3 シャッターボタンの半巧しや AF 作動ボタンを再度操作す 
ると AF で撮影び巧能となりまず。 



















■ フオー カス制限切り換えスイッチ⑩の使い方 

( AF - S レンズを装着して AF 使用可能なカメラのみ） 

オートフオーカス撮影時で、撮影距離び常に0.已 m 政上に限 
られている場をは、フオーカス制限切り換えスイッチ⑩を 
[〇〇 — 0.日 m] にセットすると、ピント合わせの時間を短縮 
でさます。 

• スイッチは、指標び合ラよラにセットしてください。 

•撮影距離び0.已 m 未満を含む場合は [FULL] にセットします。 


指標 



3.手ブレ補正機能 （ VRn ) 


■ 手ブレ補正機能の概念図 

局 


周 

波 

数 


手ブレ 


，た/ニンク 

(流し撮り） 


振幅 



■ 手ブレ補正の効果 

•の〜約 3m (撮影倍率： 1/30X) までの撮影では、シャッタースピードで約 
4段分*の手ブレを補正します。また、 ]/30x から撮影倍率び上びるにがし、、 
手プレ補正効果は徐々に減少、しまず。 （* :当社測定条件によりまず。また、 
手プレ補正効果は、撮影着や撮影条件によって異なります。） 


■ 手ブレ補正機能の使い方 

1手ブレ補正スイッチ®をに N] にセットします。 

• スイッチは、指標び合ラよラにセットしてください。 

2シャッターボタンを半巧しすると手プレを補正します。 
このとさファインダー巧の画像のブレち補正するため、 
ピント合わせび容易で、フレー S ングしやずくなりまず。 



够 


3 手ブレ補正スイッチ返)をに FA にセットずると、手ブレを補正しません。 





















■ 手プレ補正機能使巧時のごま意 

•シャッターボタンを半巧し後、ファインダー慷び安定してから撮影することを 
おすすめします。 

•茄し撮りなどでカメラの向きを大きく変えた場合、変えた方向の手プレ補正は 
機能しません。例えば、流し撮りで横方向にパンニングすると、縦方向の手プ 
レだけびお正され、流し撮りび行えます。 

•手ブレ補正の原理上、シャッターレ U —ズ後にファインダー傲びわずかに動く 
ことびありますび、異常ではありません。 

•手ブレ補正中にカメラの電源スイッチを OFF にしたり、レンズを取りがしたり 
しないでください。（その状態でレンズを振るとカタカタ音びずることびあり 
ますび、故障ではありません。力六ラの電源スイッチを再度 ON にすれば、音 
は消えます。） 

• F80 シ U- ズ、ニコン U2、 ニコン U、D200、D] 00、 D80、D70 シリー 
ズ、 D 已0、 D40 のの蔵フラッシュ充電中には、手ブレ補正は行いません。 
•三脚を使用するときは、手ブレ補正スイッチ返)を [OFF] にしてくださし、。 
ただし、=脚を使っても雲台を固定しないときや、一脚を使用するときには、 
スイッチを [ON] にすることをおすすめしまず。 

•AF 作動ボタンのあるカメラ （D 吕シ U- ズ、 D200、F6、F 已など）で、 AF 
作動ボタンを押してち、手ブレ補正は作動しません。 

4. 被写界深度 

被写体の前後のどの範囲び鮮明に写るかといラ被写巧課度の範囲は、鏡筒の距離 
目盛基準線®の両側の被写巧深度目盛领によっておされます。被写巧深度は、 
この2つの点び示す距離目盛衝でおおよそ読むことびでをます。ただし、近距離 
ではズレび生じるため被写界課度目盛は使用でさませんので被写界深度表 
CP.102) をご覧ください。被写巧課度プレビュー（絞り込み）機構を持つカメ 
ラボディーは、絞り込みによりファインダー巧で被写巧課度を確認でをます。 

已.撮影倍率 

撮影倍率とは、フィルム面上に写された像の大ささと被写体の実際の大ささとの 
比率を示したちのでず。たとえば実際には已 cm の長さの被写体びフィルム面上 
に 1cm に写ったときの撮影倍率は1/已倍り：已）といいます。距離目盛衝の 
すぐ上に、倍率目盛⑩（オレンジ色）び記してありまず。この目盛により、先 
に倍率を決めてから撮影ずることをでをます。たとえば1/己倍の倍率で撮影し 
たいときは倍率目盛の"已"を距離目盛に合わせ、ピントを合わせます。なお、各 
撮影距離での撮影倍率につきましては被写界深度表 CP.102) をご参照くださし、。 
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6. 接写、複写撮影 

撮該の際は特に力;ラブレに注意してください。カメラブレを防ぐ方まとして、 
しっかりとした=脚を巧い、ケーブルレリーズ、またはリモートコードを併用す 
ることをおすすめします。接写撮影では、一般に被写界深度び善しく浅くなりま 
すので、契行きのある被写体の撮影では、絞りを十分絞って、露出時間を長くす 
るよラにしてください。また、写したい部分をフイルム面と平行に置くことなど 
の注意ち必要でず。 

•ク□ーズアップレンズを使用する場合は、マニュアルフオーカスで撮該してく 
ださい。 


ク □ーズアップレンズ 

撮影倍率 

被 写巧 面積 ( cm ) 

撮影距離 （ cm ) 

N □.巳 T 

レら 3-1.2 吕 

15.0X22.5—1.97X2.95 

82.4—28.1 

No . 6 T 

1 勺 . 3— 1.44 

8.0XI2 .白 一 1.67X2 .已 

49.8—26.1 

No . 目 T + 6 T 

レを 2 一 1 .巨已 

巳. 24X7.86 — 1.45X2.18 

38.1—24.3 


7. 露出倍数について 

レンズの F 値は無限違で被写体の像の明るさを表す値でずび、撮影倍率を上げて 
撮影すると傲の明るさは減みします。このときの実質的な明るさを有効 F 値（実 
効 F 値ともいいます）と呼び、レンズの実質的な明るさび減少した分だけ増やす 
露出の係数を露出倍数といいます。 

8. 有効 F 値の変化について （ P . 100の図参照） 

このレンズは、撮該倍率び上びるに従いフィルム面上（撮债素子面）での债の明 
るさは減かしまず。有効 F 値（実効 F 値とをいいます）は大きく（二暗く）なりま 
す。この変化量はカメラび自動的に補正しまずので、露出をまめる際や TTL 調光 
によるフラッシュ撮影で露出倍数を考慮する必要はありません。 

なお、カメラ側の外部表示パネルやファインダー内表示部で表示される絞り値は 
露出倍数び自動的にお正された F 値です。 

9. 絞り値の設定 

絞り値は、カメラ側で設定してください。カメラの露出（撮影）モードを A (絞 
り優先オート )、 M (マニュアル）で絞りをセットした場合でを撮影距離により有 
効 F 値（実効 F 値とわいいまず）び変化すると、力ラは設定した F 値を保つよラ 
に、自動で絞りを調整爆大約].巨啟します。 
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10 .バヨネットフード HB -38 の取り付け、取り外し 


■巧り付け方 

レンズ先端のフード着脱指標®とフード取り付 

け指標（广、2ヶ所のいずれか）感を合わせ 

て、時計回りにカチッと音びするまでフード① 

を回転させ、確実に取り付けます。 

•フード着脱指標®とフードセット指標（一〇) 

感び合っていることを確認して<ださい。 

• フードび正しく取り付けられないと撮影画面 
にケラレを生じまずのでご注意ください。 

• フード先端を強くつかむと着脱び困難になり 
ます。着脱の際は、フードの根元（フード取 
り付け指標部分）付近を持って回転させてく 
ださい。 

•聰納時はフードを逆向をにしてレンズに取り 
付けることびでさます。 

■取り外し方 

フードの根元（フード取り付け指標部分）付近を持ち、反時計回りにフードを回 

転させて取りがしまず。 

11. カメラ内蔵フラッシュ使用時のご注意 

ケラレ（写真の一部に影びできる）を防止するため、レンズフード①は取り列 

して使用して < ださい。 

12. ファインダースクリーンとの組み合わせ 



\ スクリーン 
カメラ \ 

A 

B 

C 

E 

EC-B 

EC-E 

F 

G1 

G2 

G3 

G4 


K 

L 

M 

P 

U 

F6 

◎ 

◎ 

— 

© 

— 

— 

— 

— 

— 

© 

— 

© 


— 


F5+DP-30 

© 

◎ 


© 

◎ 

一 


〇 

(+0.5) 


© 

- 

© 


- 


F5+DA-30 

◎ 

◎ 


© 

© 

— 




© 

— 

◎ 


— 


F4+DP-20 

一 

◎ 


© 

— 



〇 


◎ 

◎ 

— 


◎ 


F4+DA-20 

— 

© 


© 

— 



〇 


© 

◎ 

— 


◎ 
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■構図の決定やピン ト 合わせの目的には 

◎:好適でず 

〇:視野の…部び多少見にくくなりますび、撮霖結果にはをく影響びありません。 

— : 各カメラに巧在しないファインダースク U - ンです。 

(): 中央部重点測光時の補正値です。 F 6 カメラの場合、測光値の補正は、 た:^ラの 
カスタム;^ニュ ー 化巨：スク U - ン巧正」を「目 or E _ LU 外」にセットして巧いま 
す。己型および E 型切外を使用する場合は、補正量び日でを、旧〇「 E 政外」にセ 
ットしてください。 F 巳カメラの場合は、カスタムセッティング No . l 8の設定で 
測光値の補正を行います。 F 4 シ U - ズカ文ラの場合は、ファインダースクリー 
ン露出補正ダイヤルを回して補正を行います。 

詳しくはカメラの使用説明書をご覧ください。 

空欄：使用不適当です。ただし、 M スク U —ンの場合、撮驚倍率1/1倍しソ上の近接撮影 
に用いられるため、この限りではあ0ません。 

ま意 

■上記 L ソ列のカメラで目、 E スク U —ンをご使巧の場合は、それぞれ己、 E スクリーンの 
欄をご覧ください。 

13. レンズのお手入れと取り扱い上のごま意 

•レンズ面の清掃は、ホコリを拭う程度にしてください。指紋びついたときは、 
柔らかい清潔な木綿の巧に無水アルコール（エタノール）または市販のレンズ 
クリーナーをか量湿5せ、レンズの中むからが周へお巻状に、拭をムラ、おさ 
鶏りのないよラに注意して拭いてください。 

♦シンナーやベンジンなどの有機溶剤は絶対に使巧しないでください。 

• レンズ表面の巧れや傷を防ぐためには、 NC フィルターをお使いいただけます。 
また、レンズフード④も役立ちます。 

•レンズをケースに入れるときは、必ず、レンズキャップを前後に取り付けてく 
ださい。 

•レンズを長期間使用しないとをは、カビやサビを防ぐために、高温を湿のとこ 
ろを避けて風通しのよい場所に保曽してください。また、直射日光のあたると 
ころ、ナフタ U ンや憧脳のあるところち避けてください。 

• レンズを水に濡らすと、部品びサビつくなどして故障の原因となりまずのでご 
注意ください。 

♦ス I -ーブの前など、高温になるところに置かないでください。極端に湿度び高 
くなると、が観の一部に使用している強化プラスチックび変形することびあり 
ます。 
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14 . 付属アクセサリー 

•日 2 nnm スプリング式レンズキャップ LC - 日2 •裏ぶた LF -1 
参バヨネットフード H 日-38 • ソフ ト ケース CL -1 020 

15. 別売アクセサリー 

•日 2 mm ネジ込み式フィルター(円偏光フィルタ ー n を含む） 

•冉 F-S テレコンバーター* CTC -14 EII / TC -17 En / TC -20 En ) 

*AF (オートフォーカス）撮影はできません （ VR 、 A 白ま可能)。 

16. 使用でをないアクセサリー 

• オート接写 U ング： PKU ング全種類 • KU ング：全種類 
•オート U ング：巨 R -4 •ベ□ーズアタッチ方ント：全種類 
※その他のアクセヴ1」一でち、使用でさない場合びあります。アクセサ U —の使用説 
明書でご確認 < ださい。 
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17 .仕様 


型式： 

焦点距離： 

最大□程比： 
レンズ構成： 

画角： 

ニコン F マウント CPU 内蔵 G タイプ、 AF - S マイク□レンズ 

1〇已 mm 

1: 2.8 

に群14枚 （ ED レンズ1枚、ナノク U スタル]-卜1面） 

23" 20' (ニコンデジタルー眼レフカメラ[ニコン DX フオ 
ーマット]装着時：]已。 20' ) (1 X 240 カメラ装着時： 

18" 40') 

倍率目盛： 

撮影距離情報： 
ピント合わせ： 

] :10〜1:1(等倍） 

カメラボディーへの撮影距離情報出力可能 

IF (ニコン内焦）方式、超音波モーターによるオートフオーカ 
ス、マニュアルフオーカス可能 

フォーカス 
制限スイッチ： 
手ブレ補正： 
撮影距離目盛： 
最短撮影距離： 
絞り羽根枚数： 
絞り方式： 
絞りの節囲： 

FULL (00-0.314 m ) と〇〇〜 □. 己 m の2段階切り換え 
ボイスコイルモーター （ VCM ) によるレンズシフトち式 
m 〜0.314 m 、1 ft . (併記） 

0.314 m (等倍） 

日枚（円形絞り） 

自動絞り 
f 2.扫 一 32 


測光方式： 開放測光 

アタッチメントサイズ： 62171171 ( P 二0.7已 mm ) 

大きさ： 約 83 mm (最大径） x 11 6 mm (バヨネットマウント基準面 

からレンズ先端まで） 

質量： 約79□呂 

•仕様、外観の一部を、改善のため予告なく変更することびあります。 
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Hinweise fiir sicheren Betrieb 


AACHTUNG 

Nehmen Sie das Objektiv nicht auseinander 

Beim Beruhren der Innenteile von Kamera oder Objektiv droht Verietzungsgefahr. 
Uberlassen Sie Reparaturen unbedingt ausschlieBlich qualifizierten Technikern. Kommt 
es durch einen heftigen StoB (z. B. Fall auf den Boden) zu einem Bruch von Kamera 
Oder Objektiv, so trennen Sie zunkhst das Produkt vom Stromnetz bzw. entnehmen 
die Batterie(n) und geben es dam an eine autorisierte Nikon-Servicestelle zur 
Uberpriifung ab. 

Schalten Sie die Kamera bei einer Feh け unktion sofort aus 

Entnehmen Sie bei Entwicklung von Rauch oder ungewohnlichem Geruch durch 
Kamera oder Objektiv sofort die Akkus/Batterien. Gehen Sie dabei dabei vorsichtig vor, 
denn es besteht Verbrennungsgefahr. Bei einem Weiterbetrieb unter diesen 
Umstanden droht Verietzungsgefahr. Geben Sie das Gerat nach Entnahme der 
Akkus/Batterien bzw. nach 干 remung vom Netzadapter an eine autorisierte Nikon- 
Servicestelle zur Uberpriifung ab. 

Verwenden Sie Kamera oder Objektiv nicht in der N さ he von 
brennbarem Gas 

In der Nahe von brennbarem Gas sollten Sie niemals elektronische Gerate in Betrieb 
nehmen. Es besteht Explosions- und Brandgefahr. 

Schauen Sie niemals durch Objektiv oder Sucher in die Sonne 
Beim Betrachten der Sonne oder anderer starker Lichtquellen durch Objektiv oder 
Sucher droht eine permanente Schadigung des Sehvermogens. 

Achten Sie darauf, dass Kamera und Zubehor nicht in die Hande 
von Kindern gelangen 

Es ist unbedingt dafiir zu sorgen, dass Kleinkinder keine Batterien oder andere kleine 
Teile in den Mund nehmen konnen. 

Beachten Sie beim Umganq mit Kamera und Objektiv unbedingt 
die folgenden Vorsichtma だ nahmen: 

• Halten Sie Kamera oder Objektiv stets trocken. Andernfalls droht Brand- oder 
Stromschlaggefahr. 

• Handhaben oder beruhren Sie die Komponente keinesfalls mit nassen Handen. 
Andernfalls droht Stromschlaggefahr. 

• Bringen Sie vor einem langeren Nichtgebrauch des Objektivs den vorderen und 
hinteren Deckel an und bewahren das Objektiv geschutzt vor direkter 
Sonnenlichteinwirkung auf. Andernfalls droht Brandgefahr wegen moglicher 
Fokussierung von Sonnenlicht auf Gegenstande. 



Nomenklatur ( ): Seitennummer 
① Gegenlichtblende {S.35) 

(2) Montagemarkierung der 
Gegenlichtblende (S.35) 

⑤ Kontrollmarkierung der 
Gegenlichtblende {S.35) 

④ Montagemarkierung fur 
Gegenlichtblende (S.35) 

⑤ Entfernungseinstellring {S.31) 

® Entfernungsskala 

(7) Montagemarkierung 
d) Dichtungsmanschette (S.31) 


® CPU-Kontakte (S.30) 

® Fokusschalter (S.31) 

® Schalter fiir Fokusbegrenzung 

(5.31) 

⑩ Schalter 化 「 Bildstabilisator (VR) 

(5.32) 

⑩ Skala fur AbbildungsmaBstab (5.33) 
@ Tiefenscharfemarkierungen (S.33) 
® Markierung fur Entfernungsskala 

(5.33) 


Verwendbare Kameras und verfuqbare Funktionen 

Moglicherweise gibt es hinsichtlich der verfugbaren Funktionen Einschr さ nkungen. 
Informationen hierzu finden Sie in der Bedienungsanleitung zu Ihrer Kamera. 


Kameras 

Funktion 

Belichtungssteuerung 

Bildstabilisator (VR) 

Autofokus 

p*i 

s 

A 

M 

D2-Serie, Dl-Serie, D200, DlOO, 
D80, D70-Serie, DBO, D40 

O 

O 

O 

o 

o 

O 

F6, 巧， FI00, F80-Serie, 

F75-Serie, 巧 5-Serie 

O 

O 

O 

o 

o 

o 

Pronea 600 し Pronea S*^ 

X 

O 

o 

o 

o 

o 

F4-Se 「 ie, F90X, F90-Serie, 

F70-Serie 

X 

O 

o 

o 

X 

X 

F60-Serie, F 巧- Serie, 巧 O-Serie, 
F-401X, F-401S, F-401 

X 

X 

o 

o 

o 

o 

卜 801s, 卜 801, 

F-601m 

X 

X 

o 

o 

X 

X 

F3AF, F-601,F-501 

Nikon MF Kameras 
(auBer F-601M) 

X 

X 

X 

X 

X 

X 


O: Moglich X : Nicht moglich 


*1 P schlieBt die Automatik {AUTO) und Motivprogramme mit ein. 

*2 Manuelle Belichtunqssteuerung (M) nicht moglich. 

• Wenn Sie dieses Objektiv mit einer Kamera verwenden, die die Bildstabilisatorfunktion (VR) 
nicht unterstutzt, sollten Sie den Schalter fiir den Bildstabilisator 返 ) am Objektiv auf [OFF] 
stellen. Insbesondere bei der Kamera Pronea 60 Oi wird die Batterie u. U. schnell erschopft, 
wenn der Schalter sich in der [ON]-Stellung befindet. 
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1.Einfuhrung 

Vielen Dank fur das Vertrauen in Nikon-Technik. Das AF-S VR Micro-Nikkor 105mm 

172,8 G IF-ED ist ein Hochleistungs-Mikroobjektiv mit Bildstabilisator (VR n) und 

schneller Innenfokussierung (IF). AuBerdem verfiigt es uber einen Silent Wave Motor (S) 

fureinen leisen, prazisen Fokusantrieb. 

■ Die wichtigsten Merkmale 

• Bei Abbildungsverhaitnis zwischen unendlich ( 〇〇 ) und 1:30 ermoglicht der 
Bildstabilisator (VR n) verwacklungsfreie Aufnahmen mit um bis zu vier 
Lichtwertstufen* langeren Verschlusszeiten als beim Fotografieren ohne VR-Technik, 
was den Bereich der verfugbaren Verschlusszeitoptionen erweitert und Aufnahmen 
ohne Stativ erheblich vereinfacht. (*unter Nikon-Testbedingungen; der AusmaB des 
Effekts des Bilds ね biiisators ist abhangig vom Fotografen und den 
Aufnahmebedingungen.) 

• Der Bildstabilisator unterscheidet automatisch zwischen Verwacklung und 
absichtlichen Schwenkbewegungen, sodass das Objektiv bei Kameraschwenks 
diesen nicht falschlicherweise entgegenwirkt. 

• Der Fokusschalter gestattet das Umschalten zwischen Autofokus (A) und manuellem 
Fokus (M). 

• Auch wenn der Autofokus aktiviert ist, konnen Sie jederzeit manuell eingreifen 
(Prioritat der manuellen Scharfeinsteliung). 

• Das Objektiv ubertragt die eingestellte Entfernung an die Kamera und ermoglicht so 
eine prazisere Belichtungssteuerung {3D-Matrixmessung). 

• Eine ED-Glaslinse {Extra-low Dispersion) garantiert scharfe Bilder, die praktisch frei 
von Farbsaumbildung sind. Die Irisblende mit 9 Lamellen und einer nahezu 
kreisrunden Offnung sorgt fur eine naturlich wirkende Unscharfe in Vorder- und 
Hintergrund. 

• Die auf bestimmten Linsen angebrachte Nanokristallvergutung sorgt fur klare, 
brillante Bilder bei alien Bedingungen - von AuBenaufnahmen bei Sonnenlicht bis 
hin zu Innenaufnahmen mit Spitzlichtern. 

• Die Naheinstellgrenze betragt 31,4 cm. 

■Wichtige Hinweise 

• Halten Sie die CPU-Kontakte 感 sauber und schutzen Sie sie vor Beschadigung. 

•Die AF-l/AF-5-Telekonverter TC-14E/TC-14EII/TC-17EII/TC-20E/TC-20EII sind 

einsetzbar. (Die Funktionen VR und AE konnen verwendet werden. Automatische 
Belichtungssteuerung und VR stehen zur Verfugung, Autofokusbetrieb ist aber 
nicht moglich). 

• Bei Verwendung des TC-20E/TC20E1I ist der hochste verfiigbare Blendenwert 
(kieinste Blende) 90. 

• Bei Verwendung des Objektivs mit einer digitalen Nikon-bpiegelreflexkamera 
(DX-Format) betragt der Bildwinkel 15°20'. Dies entspricht dem Bildwinkel eines 
Objektivs mit einer Brennweite von ca.157,5 mm an einer Kleinbildkamera. 
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• Bei einer Beschadigung der Dichtungsmanschette ®sollten Sie das Objektiv beim 
nachsten Nikon-Vertragshandler bzw.bei einer Nikon-Reparaturwerkstatt zur 
Reparatur abgeben. 

•An der Vorderseite des Objektivs konnen bis zu vier Slave-Blitzgerate vom Typ 
SB-R200 angebracht werden. 


2. Fokussteuerung 

Wahlen Sie anhand derfolgenden Tabelle eine von der Kamera unterstutzte 
Fokussteuerung: 


Fokussteuerung 

Kameras 

Fokussteuerung (Objektiv) 

M/A 

M 

D2-Serie, D1-Serie, D 2001 D100, 

D80, D70-Serie, D50, D40, F6, 巧， 
F4-Serie,F100, F90X, F90-Serie, 
F80-Serie, F75-Serie, F70-Serie, 
F65-Serie, Pronea 600 し Pronea S 

AF 

(C/S) 

Autofokus mit 
Prioritat der man. 
Scharfeinstellung 

Manueller Fokus (mit 
elektronischer 

Einstellhilfe) 

MF 

Manueller Fokus 

(mit elektronischer Einstellhilfe) 

F 巧 - Serie, FGO-Serie, 巧 0-Serie, 

卜 80Is, 卜 801, 卜 60 1m, F-401X, 
F-401S, F-401 

AF 

(C/S) 

MF 

Manueller Fokus (mit elektronischer 
Einstellhilfe; keine Einstellhilfe bei 卜 601m) 


■Autofokus mit Prior けさ t der manuellen Scharfeinstellung (M/A-Modus) 

1 Stellen Sie den Fokusschalter @ auf [M/A]. 

Hinweis: Dabei muss der Schalter so eingestellt sein, dass die 

Markierung genau mit der Aufschrift [M/A] fiuchtet. 

2 Bei dieser Einstellung ist der Autofokus-Modus zwar aktiviert, 
kann aber jederzeit durch Drehen des separaten 
Entfernungseinstellrings ⑤ und gieichzeitigem Antippen des 
Auslosers oder der AF-Starttaste (AF-ON) an Kamera deaktiviert 
werden. 

3 Driicken Sie den Ausloser bis zum ersten Druckpunkt oder die 
AF-Start-Taste der Kamera, wenn Sie nicht mehr manuell in die 
Fokussierung eingreifen wollen. Daraufhin schaltet die Kamera 
auf Autofokus-Modus zuriick. 

■ Begrenzung des Autofokusbereichs 

(Nur bei A 卜 Kameras, die mit AF-S-Nikkoren kompatibel sind.) 

Bei Motiven, die mindestens 0,5 m entfernt sind, konnen Sie die fiir das automatische 

Fokussieren benotigte Zeit verringern, indem Sie den Schalter fur die Fokusbegrenzung 

⑩ auf [M- 日 . 5m] stellen. 

Hinweis: Dabei muss der Schalter so eingestellt sein, dass die Markierung genau mit 
der Aufschrift [w-0.5m] fiuchtet. 

• Wahlen Sie [FULL], wenn der Abstand zum Motiv geringer ist als 0,5 m. 31 
























3. Bildstabilisator (VR 丑） 

■ Grundlagen des Vibrationsausgleichs 


Kameraverwacklungen ) 


Kameraschwenks 


Starke der Vibrationen 


■ Die Effekte der Vibrationsreduktion 

• Bei Entfernungen zwischen unendlich ( 〇〇 ) und ca. 3 m (AbbildungsmaBstab 1:30) 
ermoglicht der Bildstabilisator {VR n) verwacklungsfreie Aufnahmen mit um bis zu 
vier Lichtwe け stufen* langeren Verschlusszeiten als beim Fotografieren ohne VR- 
Technik. Bei groBeren AbbildungsmaBstaben als 1;30 wirkt sich der Bildstabilisator 
weniger stark aus. (*unter Nikon-Testbedingungen; der AusmaB des Effekts des 
Bildstabilisators ist abhangig vom Fotografen und den Aufnahmebedingungen.) 


■ Der Schalter fiir den Bildstabilisator (VR) 

1 Stellen 5ie den Schalter fur den Bildstabilisator @auf [ON], 

Hinweis: Dabei muss der Schalter so eingestelft sein, dass die 

Markierung genau mit der Aufschrift [ON] fluchtet. 

2 Wenn der Ausloser bis zum ersten Druckpunkt gedruckt wird, 
werden Verwacklungsbewegungen ausgeglichen. Da dies auch 
fur das Sucherbild gilt, wird die automatische oder manuelie 
Fokussierung und die Ausrichtung auf das Motiv erleichtert. 

3 Stellen Sie den Schalter ⑩ auf [OFF], um den Bildstabilisator zu deaktivieren. 


Markierung 



■ Hinweise zur Verwendung des Bildstabilisators 

• Warten Sie, bis sich das Bild im Sucher stabiiisiert hat, bevor Sie den Ausloser nach 
kurzem Antippen ganz herunterdrucken. 

• Wenn Sie die Kamera in einem weiten Bogen bewegen (z. B. bei einem 
Kameraschwenk), sind Vibrationen in die Richtung dieser Bewegung nicht betroffen. 
Wenn Sie die Kamera z. B. horizontal schwenken, werden nur vertikale Vibrationen 
reduziert, sodass gieichmaBige Kameraschwenks moglich werden. 

• Aufgrund der Eigenschaften des Bildstabilisators kann das Sucherbild nach dem 
Auslosen des Verschiusses leicht unscharf erscheinen. Dies ist kein Anzeichen fur 
eine Geratestorung. 
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• Schalten Sie die Kamera nicht aus und nehmen Sie das Objektiv nicht ab, solange 
der VR-Modus eingeschaltet ist {Andernfalls erzeugt das Objektiv u. U. ein 
klapperndes Gerausch, wenn es bewegt wird. Dies ist keine Fehifunktion. Schalten 
Sie die Kamera wieder ein und die VR-Funktion aus.) 

• Bei Kameras der F80-5erie, F75-Serie, F65-Serie, D200, D100, D80, D70-Serie, D50 
und D40 steht die VR-Funktion nicht zur Verfugung, wahrend das integrierte 
Blitzgerat aufgeladen wird. 

• Stellen Sie den Schalter ⑩ fur den Bildstabilisator auf [OFF], wenn Sie ein Stativ 
benutzen. Wenn Sie dagegen ein Stativ ohne verriegelten Stativkopf oder ein 
Einbeinstativ verwenden, stellen Sie den Schalter auf [ON]. 

• Bei A 卜 Kameras mit einer A 卜 Starttaste (A 卜 ON) wie etwa die Modelle der D2-5erie, 
D200, F6 und F5 wird die VR-Funktion durch das Drucken dieser Taste nicht 
aktiviert. 

4. Tiefenscharfe 

Neben der Markierung fur die Entfemungsskala 嫂 sind Markierungen fiir die 
Tiefenscharfe ® eingraviert. Bei sehr kurzen Aufnahmeabstanden ist die Tiefenscharfe 
allerdings so gering, dass es sich empfiehit, die Werte der Tiefenscharfetabelle (auf 
Seite 102) zu entnehmen. Wenn Ihre Kamera uber eine Abbiendtaste oder einen 
Abblendhebel verfugt, konnen Sie die liefenscharfe im Sucher kontrollieren. 

5. Voreinstellung des AbbildungsmaBstabs 

Als AbbildungsmaBstab bezeichnet man das Verhaltnis der broi^e eines 
aufgenommenen Objekts und der GroBe dessen Bildes auf dem Film/Bildsensor. Ein 
AbbildungsmaBstab von 1:5 bedeutet beispielsweise, dass die Abbildung ein i-unftel 
der GroBe des Motivs aufweist. 

Dm Aufnahmen mit einem vorbestimmten AbbildungsmaBstab zu erstellen, gehen sie 
wie foigt vor: 

1 Stellen sie den Scharfeinstellring per Hand so ein, dass der gewiinschte 
AbbildungsmaBstab ⑩ der Markierung fur die Entfernungseinstellung 嫂 
gegenubersteht. 

2 Richten Sie die Kamera auf das Motiv, und bewegen Sie sich anschlieBend mi じ amt 
der Ausrustung vom Motiv weg oder zu ihm hin, bis das Bild im Sucher scharf 
erscheint. 

Die AbbildungsmaBst さ be, die sich aus den jeweiligen Entfernungseinstellungen 
ergeben, konnen sie der Tabelle auf Seite 102 entnehmen. 
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6. Hinweise fur Nahautnahmen und Duplikationen 

Das AF-S VR Micro-Nikkor 105 mm 172,8 G IF-ED ermoglicht uberdurchschnittlich groBe 
AbbildungsmaBstabe, sodass selbst geringste Bewegungen wahrend der Aufnahme 
Verwacklungsunscharfe verursachen konnten. Die Kamera sollte deshaib auf ein Stativ 
gesetzt und mit einem Draht- oder Fernausloser bedient werden. 

Geringe Aufnahmeabst さ nde 

Bei der Makrofotografie mit ihren hohen AbbildungsmaBstabe ist die Tiefensch さ rfe 
besonders eng begrenzt. Blenden Sie ab, urn eine groBere Tiefenscharfe zu erreichen, 
und richten Sie die Kamera sorgfaltig so aus, dass die wichtigsten Motivdetails in einer 
Scharfeebene liegen. 

• Bei Einsatz einer Vorsatziinse ist manuelle Scharremstellung erforderlich. 


Vorsatziinse 

AbbildunqsmaGstab 

Motivfeld (cm) 

Einqestellte Entfernunq (cm) 

No. 日 T 

1:6,3 bis 1,22 

15,0x22,5 bis 1,97x2,95 

82,4 bis 28,1 

No. 目 T 

1:3,3 bis 1,44 

8,0x12,0 bis 1,67x2,5 

49,8 bis 26,1 

No. 日 T + 6T 

1:2,2 bis 1,65 

5,24x 7,86 bis 1,45x2,18 

38,1 bis 24,3 


7. Belichtungsfaktor 

Die Blendenzahi eines Objektivs gibt an, wie hell das vom Objektiv erzeugte Bild bei 
Aufnahmeentfernung "unendlich" ist. Je groBer das Abbildungsverhaltnis, desto 
geringer die Bildhelligkeit. Die tatsachliche Helligkeit des Bilds kennzeichnet die so 
genannte "effektive Blendenzahi", und die Belichtungskorrektur fur die Anderung der 
effektiven Blendenzahi wird als "Belichtungsfaktor" bezeichnet. 

8. Variation der effektiven Blendenzahi (S. 100) 

Bei diesem Objektiv nimmt die Bildhelligkeit in der Filmebene {oder an der 
Bilderfassunqskomponente) mit zunehmendem Abbildungsverhaltnis ab, wahrend die 
effektive Blendenzahi (der Lichteinfall durch die Objektivoffnung nimmt ab) groBer 
wird. Diese Variation wird automatisch von dem Belichtungsmesser der Kamera 
kompensiert, sodass der Benutzer die Belichtung bestimmen oder TTL-Blitzaufnahmen 
ohne Berucksichtigung des Belichtungsfaktors machen kann. 

Die auf dem LCD-Display oder Sucher der Kamera angezeigte Blendenzahi ist der 
automatisch kompensierte Wert. 
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9. Blendeneinstellung 

Stellen Sie die Blende an der Kamera ein. 1st der Belichtungsmodus (oder 
Aufnahmemodus) auf "A" eingestellt (Zeitautomatik) oder auf "M" (manuelle 
Einstellung), stelit die Kamera die Offnungsblende so ein, dass die gewahite 
Blendezahl (bis zu etwa 1,6 加 fen) beibehalten wird, wobei sich die effektive 
Blendenzahl mit der Aufnahmeentfernung andert. 

10. Verwenden der Bajonett-Gegenlich 化 lende HB-38 

■Anbringen der Gegenlichtblende 

Richten Sie die Montagemarkierungen an Objektiv ④ 
und Gegenlichtblende (i — ) ⑤ aneinander aus und 
drehen Sie die Gegenlichtblende ① im Uhrzeigersinn, 
bis sie horbar einrastet. 

• Stellen Sie sicher, dass die Kontrollmarkierung ( —〇 ) ⑤ 
mit der Montagemarkierung am Objektiv fluchtet. 

• Wenn die Gegenlichtblende falsch angebracht ist, kann es 
zu Vignettierung {Abschattungen an den Bildrandern) 
kommen. 

• Halten Sie die Gegenlichtblende zum Anbringen oder 
Abnehmen an ihrer Basis fest, nicht am vorderen Rand. 

• Die Gegenlichtblende kann zum Verstauen in umgekehrter 
Position an das Objektiv anqesetzt werden. 

■Abnehmen der Gegenlichtblende 

Halten Sie die Gegenlichtblende an der Basis (nahe der Montagemarkierung) und 
drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn. 

11. Blitzdufnahmen mit dem inteqrie け en Blitzgerat 

Verwenden Sie beim Fotografieren mit Einsatz des integrierten Blitzgerats keine 
Gegenlichtblende ①. Andernfalls kann es zu Abschattungen im unteren Bereich des 
Bildes kommen. 
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12. Empfohlene Einstellscheiben 

Fur bestimmte Nikon-Kameras stehen verschiedene auswechselbare Einstellscheiben 
zur Verfugung, um jeder Aufnahmesituation gerecht zu werden. Die fur dieses Objektiv 
empfohlenen werden in der Tabelle aufgefuhrt. 


\ Einstellscheibe 

A 

B 

C 

E 

EC-B 

EC-E 

F 

G1 

G2 

G3 

G4 


K 

L 

M 

P 

U 

Kamera \ 

F6 

◎ 

◎ 

— 

◎ 

— 

— 

— 

— 

— 

◎ 

— 

◎ 


— 


F5+DP-30 

◎ 

◎ 


◎ 

◎ 

— 


〇 

卜 0.5) 


◎ 

— 

◎ 


— 


F5+DA-30 

© 

◎ 


© 

◎ 

— 




◎ 

— 

© 


— 


F4+DP-20 

— 

© 


◎ 

— 



〇 


◎ 

◎ 

— 


◎ 


F4+DA-20 

— 

◎ 


© 

— 



〇 


© 

© 

— 


◎ 



◎ : Hervorragende Scharfeinstellung 
O : Akzeptable Scharfeinstellung 

Das Sucherbild vignettiert ieicht. Die Aufnahme selbst bleibt hiervon unberuhrt. 
—: Nicht moglich 

() : Zeigt den Betrag zusatzlich erforderlicher Belichtungskorrektur (Nur 
mittenbetonte Belichtungsmessung). Wahlen Sie bei der F6 fur die 
Individualfunktion »b6: Einstellscheibe« die Option »Andere«, um die 
Belichtungskorrektur in halben Lichtwe け schri な en zwischen -2,0 und +2,0 LW 
einzustellen. Bei Gebrauch von anderen Scheiben als B oder E, ist »Andere« 
auch dann zu wShlen, wenn keine Belichtungskorrektur erforderlich ist 
(Korrekturwert »0«). Bei der F5 dient die Individualfunktion Nr.18 zum 
Einstellen des Korrekturwerts. Kameras der F4-Serie verfugen uber eine 
Belichtungskorrektur-Justierschraube fur auswechselbare Sucherscheiben, die 
denselben Zweck erfuilt. Naheres hierzu finden Sie m der Bedienungsanleitung 
der jeweiligen Kamera. 

Leerfelder bedeuten: Nicht verwendbar. Die Einstellscheibe M ist fur die 
Makrofotografie mit einem AbbildungsmaBstab von 1:1 und fur die Mikrofotografie 
konzipiert. Ihre Eigenschaften unterscheiden sich daher von denen anderer 
Einstellscheiben. 

• Die Spalten fur die Scheiben B und E gelten auch bei Verwendung der Scheiben B 
und E in anderen als den oben genannten Kameras. 
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13. Pfiege des Objektivs 

• SSubern Sie Glasfl さ chen mit einem Blasepinsel. Entfernen Sie Staub und Flecken mit 
einem sauberen, weichen Baumwolltuch oder Optik-Reinigungstuch, das Sie mit 
Ethanol (Alkohol) oder Optik-Reinigungsflussigkeit anfeuchten. Wischen Sie in 
kreisformigen Bewegungen von der Mitte nach auBen, ohne Wischspuren 
zuruckzulassen. 

• Verwenden Sie niemals Verdiinner oder Benzin zur Reinigung, da dieses zu 
Beschadigungen fuhren, Gesundhei じ schaden verursachen oder ein Feuer auslosen 
konnte. 

•Ein Klarglasfilter (NC) kann als Frontlinsenschutz verwendet werden. Die 
Gegenlichtblende ① wirkt als zusatzlicher Schutz. 

• Bei Aufbewahrung des Objektivs in seinem Kocher sollten beide Objektivdeckel 
aufgesetzt sein. 

•Bei langerer Nichtbenutzung sollte das Objektiv an einem kuhlen, trockenen Ort 
aufbewahrt werden. Halten Sie das Objektiv von direkter Sonneneinstrahlung und 
Chemikalien wie Kampfer oder Naphthalin (Mottenmittei) fern. 

• Das Objektiv ist nicht wasserdicht und kann beschSdigt werden, wenn es Nasse 
ausgesetzt wird. 

• tinige Teile des Objektivs bestehen aus verstarktem Kuns じ toff. Eine Lagerung an 
ubermaBig heiBen Often kann zur Beschadigung fuhren. 

14. Im Lieferumfang enthaltenes Zubehor 

• Aufsteckbarer 62-mm-Objekti\/frontdeckel LC-62 • Objektivruckdeckel U-1 

• Bajonett-Gegenlichtblende HB-38 • Objektivbeutel CL-1020 

15. Optionales Zubehor 

• 62-mm-5chraubfilter, einschlieBlich Zirkularpolarisationsfilter II 

• AF-S-Telekonverter* TC-14EII/TC-17EII/TC-20EII sind verwendbar. 

*Autofokusbetrieb ist nicht moglich (VR- Funktion und Belichtungssteuerung werden 

unterstutzt). 

16. Nicht kompatibles Zubehor 

• Automatikring BR-4, Alle Automatikringe der PK-Reihe, K-Zwischenringe und 
Baigengerate. Anderes Zubehor ist moglicherweise fur bestimmte Kameras nicht 
geeignet. Lesen Sie sorgfaltig die Anieitungen zu Ihrem Zubehor. 
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17. Technische Daten 

Objektivtyp: AF-S-Micro-Nikkor mit G-Charakteristik, eingebauter CPU 

und Nikon- 卜 Bajonett. 

Brennweite: 105 mm 



Lichtstarke: 
Optischer Aufbau: 

Bildwinkel: 

Skala fiir den 
AbbildungsmaBstab: 
Entfernungsdaten: 
Fokussierung: 

Schalterfur 
Fokusbegrenzung: 
Bildstabilisator (VR): 

Entfernungsskala: 

Naheinstellgrenze: 

Blende: 

Blendensteuerung: 

Blendenbereich: 

Belichtungsmessung: 

Filtergewinde: 

Abmessungen: 

Gewicht: 


1 : 2,8 

14 Linsen in 12 Gruppen (eine Linse aus ED-Glas und eine 
Linse mit Nanokristallvergutung) 

23 。 2 〇 | [15 。 2 〇 | bei Nikon-Digitalkameras (Nikon DX- 
Format); 18 。 40' bei IX240-Kameras] 

von 1:10 bis 1:1(OriginalgroBe) 

Ubermittiung an die Kamera 
Innenfokussierung nach dem Nikon-IF-System {mittels 
integriertem Silent-Wave-Motor); manuell uber separaten 
Fokussierring 

Zwei Wahibereiche: FULL (〇〇 bis 0,314 m) oder 〇〇 bis 0,5 m 
Linsen-Versatzverfahren mittels Schwingspulenmotoren 
(VCM) 

Unterteilt in Meter und FuB, von 0,314 m bis unendlich ( 〇〇 ) 
0,314 m (AbbildungsmaBstab 1:1) 

Irisbiende mit 9 gerundeten Lamellen 

Vollautomatisch 

2,8 bis 32 

Offenblendenmessung 
62 mm (P 二日 , 75 mm) 

ca. 83 X 116 mm (Durchmesser x Lange bis Flansch) 
ca. 790 g 


Irrtumer und Anderungen vorbehalten. 
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Remarques concernant une utilisation en toute securite 


AATTENTION 



Ne demontez pas le materiel 

Le fait de toucher aux pikes internes de I'appareil ou de I'objectif pourrait entrainer 
des blessures. Les reparations doivent etre effectuees uniquement par des techniciens 
qualifies. Si I'appareil ou I'objectif est casse suite a une chute ou un autre accident, 
apportez le produit dans un centre de service agree Nikon pour le faire verifier apres 
avoir debranche le produit et/ou retire I'accumulateur ou les piles. 

En cas de dysfonctionnement, eteignez immediatement 
Si vous remarquez de la fumee ou une odeur inhabituelle se degageant de I'appareil 
photo ou de I'objectif, retirez immediatement I'accumulateur ou les piles, en prenant 
soin de ne pas vous bruler. Continuer d'utiliser son materiel peut entrainer des 
blessures. Apres avoir retire ou debranche la source d'alimentation, confiez votre 
materiel a un centre de service agree Nikon pour le faire verifier. 

N'utilisez pas I'appareil photo ou I'obje けけ en presence de gaz 
inflammable 

N'utilisez pas de materiel electronique en presence de gaz inflammable car ce!a risque 
de provoquer une explosion ou un incendie. 

Ne regardez pas le soleil dans I'object げ ou le viseur 

Regarder le soleil ou tout autre source lumineuse violente dans I'objectif ou le viseur 

peut provoquer de graves lesions oculaires irreversibles. 

Tenez hors de portee des enfants 

Faites extremement attention a ce que les enfants ne mettent pas a la bouche les 
accumulateurs/piles ou d'autres petites pieces. 

Observez les precautions suivantes lorsque vous manipulez 
I'appareil et I'obje けけ 

• Maintenez I'appareil et I'objectif au sec. Le non-respect de cette precaution peut 
provoquer un incendie ou une electrocution. 

• Ne manipulez pas et ne touchez pas le materiel avec les mains humides. Le non¬ 
respect de cette precaution peut provoquer une electrocution. 

• Lorsque vous n'utilisez pas I'objectif pendant une longue periode, fixez les bouchons 
avant et arriere et rangez I'obje 加 a I'abri de la lumiere directe du soleil. Le non¬ 
respect de cette precaution peut provoquer un incendie, car I'objectif peut 
concentrer la lumiere du soleil sur un objet. 
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Nomenclature ( ): Page de reference 
の Parasoleil (p.47) 

(2) Rep を re de fixation du parasoleil (p.47) 

(3) Rep を re de reglage du parasoleil (p.47) 

( 4 ) Rep を re de montage du parasoleil {p.47) 

( 5 ) Bague de mise au point (p.43) 

(6) Echelle des distances 

( 7 ) Rep も re de montage 

(8) Joint en caoutchouc de I'obje 加 
(p.43) 

® Contacts electroniques (p.42) 

® Commutateur de mode de mise 
au point (p.43) 


Appareils utilisables et fonctions disponibles 

II peut y avoir des restrictions et des limites pour les fonctions disponibles. Consultez le 
manuei d'utilisation de I'appareil pour obtenir les details. 


Appareil 

Fonction 

Mode d'exposition 

Reduction de vibration 

Autofocus 

p*i 

S 

A 

M 

Serie D2,serie D1,D200, 

DlOO, D80, serie D70, D50, D40 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

F6, 巧 , FI00, serie F80, serie 

F75, serie F65 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

Pronea 600 し Pronea S*^ 

X 

0 

0 

0 

0 

0 

Serie F4, F90X, serie F90, 
serie F70 

X 

0 

0 

0 

X 

X 

Serie F60, serie F55, 
serie F50, F-401x, 

F-401s,F-401 

X 

X 

0 

0 

0 

0 

卜 801s, 卜 801,F-601m 

X 

X 

0 

0 

X 

X 

F3AF|I=-601, 卜 501, 
appareils MF Nikon 
(sauf F- 目 01m) 

X 

X 

X 

X 

X 

X 


0 : Possible X: Impossible 


*1 P inclut AUTO (Programme a usage general) et le systeme Vari-programme. 

*2 Manuel (M) n'est pas disponible. 

•Si vous utilisez cet objectif avec des appareils photo non compatibles avec la 
reduction de vibration, mettez le commutateur ON/OFF (MARCHE/AR が T) ® sur 
[OFF]. Avec le Pronea 600 し en particulier, les piles peuvent se vider rapidement si le 
commutateur est sur [ON]. 


⑩ Commutateur limiteur de mise au 
point (p.43) 

® Commutateur ON/OFF (MARCHE/ 
ARRET) de reduction de vibration 
(J 3 . 44 ) 

⑩ Echelle des rapports de reproduction 
(P. 45 ) 

(Q) Echelle de profondeur de champ 
(P. 45 ) 

® Ligne de rep を re des distances (p.45) 
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1.Introduction 

Merci d'avoirachete Tobjectif A 卜 S VR Micro-Nikkor 105mm f/2.8G IF-ED. C'est un 
objectif Micro de haute performance possedant un systeme de reduction de vibration 
nouvelle generation (VRII) ainsi que des mecanismes de mise au point interne (IF) de 
grande vitesse. II utilise aussi un moteur silencieux 5WM {Silent Wave Motor) pour piloter 
le mecanisme de mise au point. 

■ Principales caracteristiques 

• Avec un rapport de I'infini ( 〇〇 ) a 1/30x, vous pouvez prendre des photos a des 
vitesses d'obturation d'environ 4 valeurs* inferieures a cells normalement utiiisees, 
ce qui etend la plage des vitesses d'obturation disponibles et rend la prise de vue 
sans tr も pied plus facile. (*Dans les conditions de mesures de Nikon. Les effets de la 
reduction de vibration varient en fonction des personnes et des conditions de prise 
de vue.) 

• Le panoramique file est egalement possible car I'objectif distingue automatiquement 
le panoramique file du bouge de I'appareil. La reduction de vibration fonctionne 
done de fa が n efficace. 

• Les modes autofocus (A) et manuel (M) sont facilement selectionnables avec le 
commutateur de mode de mise au point. 

• Un mode autofocus avec priorite manueile est disponible et permet de passer 
immediatement de rautofocus a la mise au point manueile. 

• Un controls d'exposition plus precis est possible quand cet objectif est monte sur un 
appareii Nikon a mesure matricielie ゴ D, parce que I'information de distance au sujet 
est transTeree de I'objectif au boitier. 

• L'utilisation d'une lent 川 e ED {dispersion extra faible) assure des images nettes 
virtuellement exemptes d'aberration chromatique. De plus, en utilisant un 
diaphragme a 9 lamelles qui produit une ouverture quasi circulaire, les objets non 
mis au point a I'avant ou ろ I'arriere du sujet sont estompees agreablement. 

• Le traitement nanocristal applique a certaines lentilles permet de reproduire des 
images detaillees et nettes quelles que soient les conditions de prise de vue, des 
scenes d'exteneur ensoleillees a celles d'interieur en eclairage artificiei. 

•La distance mmimale de mise au point est de 0,314m. 

■ Important 

• Veillez a ne pas salir ni endommager les contacts electroniques 感 . 

•Les teleconvertisseurs 冉卜 I/A 卜 S TC-14E/TC-14EII/TC-17EII/TC-20E/TC-20Eli peuvent 
etre utilises (Les fonctions VR et AE sont disponibles. L'utilisation de rautofocus est 
impossible) 

• Avec le TC-20E/TC-20EI! monte, I'ouve け ure minimale est limitee a f/90. 

• Lorsqu'il est monte sur les reflex numeriques Nikon (format Nikon DX) telles les 
series D2 et D50, le champ angulaire de I'objectif devient 15°20' et la focale 
equivalents en 24 X 36 mm est d'environ 157,5 mm. 
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• Si le joint en caoutchouc de Tobjectif ® est endommage, rendez-vous chez votre 
revendeur ou dans le centre de reparations agree Nikon le plus proche pour realiser 
les reparations necessaires. 

• Au total, quatre flashes asservis sans cable SB-R200 peuvent etre montes a I'avant 
de robjectif. 


2. Mise au point 

Reglez le selecteur du mode de mise au point de I'appareil conform ろ ment ろ ce tableau : 


''''de mise au point 
Appareil 

Mode de mise au point de robjectif 

M/A 

M 

Serie D2, serie D1,D200, D100, D80, 
serie D70, D50, D40. F6, F5, serie F4, 

FI00, F90X, serie F90, serie F80, 
serie F75, serie F70, serie F65, 

Pron 朗 600 し Pronea S 

AF 

(C/S) 

Autofocus avec 
priori お manuelle 

Mise au point manuelle 
(assistance a la mise 
au point disponible) 

MF 

Mise au point manuelle 

(assistance a la mise au point disponible) 

Serie F 巧 , serie F60, serie 巧 0, 

卜 801s, 卜 80 い - 601m, F-401X, 

F-401S, F-401 

AF 

(C/S) 

MF 

Mise au point manuelle 
(I'assistan 戊ろ la mise au point est 
disponible, sauf avec le F-601 m) 


■Autofocus avec priori が manuelle (Mode M/A) 

1 Reglez le commutateur de mode de mise au point ⑩ sur [M/A]. 

Remarque : Assurez-vous de regler le commutateur de sorts que 

I'indicateur s'a!igne p お cisement sur [M/A]. 

2 Ceia permet la mise au point automatique, mais il est possible 
d'utiliser la priori お manuelle en agissant sur la bague de mise au 
point 度 } manuelle separee tout en appuyant legerement sur le 
declencheurou la commande d'activation de I'AF (A 卜 ON) sur I'appareil. 

3 Pour annuler la commande manuelle, appuyez de nouveau legerement sur le 
declencheur ou la commande d'activation de I'AF de I'appareil. Ceci remettra 
I'appareil photo en mode autofocus. 



■ Pour limiter la plage de I'autofocus 

(Seulement pour les appareils AF compatibles avec les objectifs 
AF-S Nikkor) 

Avec le fonctionnement AF, si le sujet est toujours a plus de 
0,5 m, placez le commutateur limiteur de mise au point ⑩ sur 
[ 〜一 0,5 m] pour reduire le d ろ ! ai de mise au point. 

Remarque : Assurez-vous de regler le commutateur de sorts que I'indicateur s'aligne 
precisement sur [w-0.5m]. 

• Si le sujet est parfois a 0,5 m ou moins, placez le commutateur sur [FULL] (PLEIN). 
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Bouge de Tappareil :■ 


Panoramiques files 


Force des vibrations 


3. Mode reduction de vibration (VR 丑） 

■ Concept de base du systeme de reduction de vibration 


• Lc 
1 ' 
vi 
G 
di 


Les effets de la reduction de vibration 

Lorsque le sujet est situe de I'infim ( 〇〇 ) a environ 5n\ de distance (avec un rapport de 
1/30x), et que vous utilisez un objectifVRH, vous pouvez prendre des photos a des 
vitesses d'obturation d'environ 4 valeurs- mferieures a celles normalement utilisees. 
:omme le rapport augmente depuis l/30x, les effets de la reduction de vibration 
diminuent graduellement. (*Dans les conditions de mesures de Nikon. Les effets de 
la reduction de vibration varient en fonction des personnes et des conditions de prise 
de vue.) 

■ Regiage du commutateur ON/OFF de la reduction de vibration 

1 Reglez le commutateur ON/OFF de reduction de vibration ⑩ 、 - Indicateur 

sur [ON], 

Remarque : Assurez-vous de regler le commutateur de sorte que 
I'indicateur s'aligne p お cisement sur [ON]. 

2 La vibration est reduite lorsque vous appuyez legerement sur le 
declencheur. Comme la vibration est reduite dans le viseur, la mise au point 
auto/manuelle et le cadrage precis du sujet sont facilites. 

3 Pour annuler le mode de reduction de vibration, reglez le commutateur 
ON/OFF de reduction de vibration @ sur [OFF], 

■ Remarques concernant la mode reduction de vibration 

• Attendez que I'iinage se stabilise dans le viseur avant d'appuyer a fond sur le 
declencheur a pres I'avoir legerement enfonce. 

• Si vous deplacez I'appareil en decrivant une courbe pendant le panoramique file, la 
vibration dans la direction du mouvement ne sera pas affectee. Si vous deplacez 
lateralement et horizontalement I'appareil, seule la vibration verticals est reduite, ce 
qui facilite la realisation de panoramiques files. 



suoi な Jq_> 3p alqEOM 
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• En raison des caracteristiques du mecanisme de reduction de vibration, I'image dans 
le viseur peut devenir legerement fioue une fois que le declencheur est relache. II ne 
s'agit pas d'un dysfonctionnement. 

• Ne mettez pas I'appareil hors tension et n'otez pas Tobjectif de I'appareil quand le 
mode de reduction de vibration est active. (Sinon, I'objectif risque d'emettre un 
ciaquement si I'appareil est secoue. II ne s'agit pas d'une anomalie. Remettez 
I'appareil sous tension pour eliminer ce cliquetis.) 

• Avec les appareils serie F80, serie F 巧 , serie F65, D200, D100, D80, serie D70, D50 et 
D40, la reduction de vibration ne fonctionne pas lorsque le flash integre se recharge. 

• Lorsque I'objectjf est monte sur un pied, placez le commutateur ON/OFF 

(M 冉も川 E/AR が T) de reduction de vibration ® sur [OFF]. Neanmoins, lorsque vous 
utilisez un pied sans fixer la tete ou lorsque vous utilisez un monopode, placez le 
commuta お ur sur [ON] (MARCHE). 

• Avec des appareils photo AF possedant une commande deactivation de I'AF (AF-ON), 
teis les mod を les de la serie D2, D 20 0, F6 et F5,la reduction de vibration ne 
fonctionnera pas m さ me si vous appuyez sur la commande AF-ON. 

4. Profondeur de champ 

Les echeiles de profondeur de champ @ sont gravees a cote de ligne de rep を re des 
distances ®. Lors de prises de vue tres rapprochees, ia profondeur de champ est si 
faible qu'il vaut mieux se reporter au tableau de profondeur de champ (page 102). Si 
votre boitier comporte la commande/ le poussoir de controle de profondeur de champ, 
ou le levier de controle de profondeur de champ, vous pouvez tester la profondeur de 
champ dans le viseur. 

5. Mise au point a un rapport predetermine 

Le rapport de reproduction est le rapport entre la dimension de I'image enregistree sur 
le film et la dimension reeile du sujet. Si par exemple I'image de vises represente le 
cinquieme du sujet, on dit que le rapport de reproduction est de 1:5. 

Pour photographier a un rapport de reproduction donne, utilisez la procedure suivante : 

1 Tournez la bague de mise au point jusqu'a ce que le nombre desire sur I'echelle de 
rapport de reproduction ⑩ soit aligne avec la ligne de repere des distances 

2 Visez le sujet, puis changez de place, s'en rapprocher ou s'en eloigner, jusqu'a ce 
que i'image dans le viseur soit partaitement au point. 

Pour obtenir le rapport de reproduction adapte a chaque distance de mise au point, 
consultez le tableau de la page 102. 

6. Conseils pour la macrophotographie et les travaux 
de duplication 

Le bouge 

Le AF-5 VR Micro-Nikkor 105 mm f/2.8G IF-ED a un tel grossissement de I'image que 
le moindre rnouvement pendant la prise de vue donnera un cliche flou. Pour eviter 
ceci, placez I'appareil photo sur un pied et utilisez un declencheur souple ou un cable 
de お ! も commande. ac 


Les plans tres rapproches 

Du fait des grossissements importants rencontres en macrophotographie, on manque 
enormement de profondeur de champ. On peut I'ameiiorer en diaphragmant, mais on 
doit placer le boTtier de telle sorte que les plans les plus importants du sujet se 
trouvent dans la m さ me zone de nettete. 

• Utilisez la mise au point manuelle lorsque vous utilise? un objectif macro. 


Accessoires macro 

Rapport de reproduction 

Champ couvert (cm) 

Distance de mise au point (cm) 

No. 日 T 

1/6,3-1,22 

15,0x22,5-1,97x2,95 

82,4-28,1 

No. 6T 

1/3,3-1,44 

8,0 X 12,0—1,67x2,5 

49,8-26,1 

No. 日 T + 6T 

1 口 |2-1|65 

5,24x7,86-1,45x2,18 

38,1-24,3 


7. Facteur d'exposition 

D La valeurf d'ouverture cTun objectif indique la luminosite de I'image resultant de 

I'object け regie sur une distance de prise de vue "imime". Plus le taux de reproduction 
est も lev も plus la luminosite de I'image diminue. La luminosite reelle de I'image est ce 
qu'on appelle le "la valeur f efficace d'ouverture", et !a valeur de correction 
d'exposition pour le changement de la valeur f efficace d'ouverture est appelee 
"facteur d'exposition". 

8. Variation de la valeurf efficace d'ouverture (page 100) 

Avec cet objectif, plus le taux de reproduction est eieve, plus la luminosite de I'image 
sur le film (dispositif de capture d'image) diminue et la valeurf efficace d'ouverture 
augmente (la quantite de lumiere qui passe a travers i'ouverture de I'objectif diminue). 
Cette variation est automatiquement compensee par le controleur d'exposition de 
I'appareil photo, de sorte que I'utiiisateur peut determiner I'exposition etfaire de la 
prise de vue au FLASH TTL sans avoir a prendre en consideration le facteur 
d'exposition. 

La valeurf d'ouverture affichee sur I'ecran ACL de I'appareil photo ou dans le viseur 
est la valeur corrigee automatiquement. 
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9. Reglage de I'ouverture 

Reglez I'ouverture sur le boitier. Lorsque le mode d'exposition {ou de prise de vue) est 
regie sur "A" {Priorite d'ouverture automatique) ou "M" (manuel), Tappareil photo 
effectue un controle pour maintenir la valeur f d'ouverture predeterminee {jusqu*a env. 
1,6 diaphragms) quand la vaieur f efficace d'ouverture varie avec la distance de prise 
de vue. 

10. utilisation d'un parasoleil う bai'onnette HB-38 

■ Fixation du parasole 。 

Alignez le rep 自 re de fixation {i — ) ③ situe sur le 
parasoleil (I'un des deux rep を res) avec le rep を re de 
montage ④ situe sur I'objectif, puis tournez le 
parasoleil ① dans le sens horaire jusqu'au declic 
d'arr さ t pour le bloquer. 

• V お ifiez que le rep を re de montage ($) est bien align 合 
avec le rep を re de reglage du parasoleil (— 〇 )⑤. 

• Si le parasoleil n'est pas correctement fixe, on 
assiste a un effet de vignetage. 

• II vous sera plus facile de fixer ou de retirer le 
parasoleil si vous le tenez par la base (aux environs 
du repere de fixation) et non par le bord exterieur. 

• Avant de ranger I'objectif, fixez le parasoleil 
a I'envers. 

■ Demontage du parasoleil 

Tout en maintenant la base du parasoleil (aux environs du repere de fixation) plutot 
que le bord exterieur, tournez-le dans le sens anti-horaire pour le demonter. 

11. Photoqraphie au flash avec des appareils ayant un 
flasn integre 

Pour eviter le vignetage, n'utilisez pas le parasoleil の . 
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12. Verres de vis を e recommandes 

Divers verres de visee sont disponibles pour certains appareils photo reflex Nikon qui 
s'adaptent a toutes !es conditions de prise de vue. Les verres recommandes avec cet 
objectif sont listes ci-dessous : 


Verre 

Appareil 

A 

B 

C 

E 

EC-B 

EC-E 

F 

G1 

G2 

G3 

G4 

J 

K 

L 

M 

P 

U 

F6 

◎ 

◎ 

- 

◎ 

- 

- 

- 

- 

- 

© 

- 

◎ 


- 


F5+DP-30 

© 

© 


◎ 

◎ 

- 


(+ 呑已) 


© 

- 

© 


- 


F5+DA-30 

© 

© 


◎ 

◎ 

- 




© 

- 

◎ 


- 


F4+DP-20 

- 

© 


◎ 

- 



〇 


© 

◎ 

- 


© 


F4+DA-20 

- 

◎ 


◎ 

- 



〇 


◎ 

◎ 

- 


© 



◎ Mise au point exceilente 
0 : Mise au point passable 

Un vignetage ou un effet de moire affecte I'image de visee. L'image sur le film 
n'est cependant pas affectee par ces phenomenes. 

—: Non disponible 

():Indique la correction de I'exposition additionnelie requise { Mesure pond も ree 
centrals uniquement). Pour les appareils F6, corrigez en selectionnant "Activ.: 
autre" dans le reglage personnalise "b6: Plage visee" et en reglant le niveau IL 
de -2,0 a +2,0 par increment de 0,5 IL Lorsque vous 山 ilisez des verres autres 
que ceux de type B ou E, il faut selectionner "Activ.: autre" m さ me lorsque la 
valeur de correction est de "0" (pas de correction necessaire). Pour les appareils 
F5, compensez en utilisant le reglage personnalise n° 18 sur I'appareil. Pour les 
appareils de la sene F4, compensez en utilisant le selecteur de compensation de 
I'exposition pour le verre de visee. 

Consultez le manuel d'instructions de I'appareil photo pour plus de details. 

Line case vide indique aucune application. Du fait que le verre M peut etre utilise pour 
la macrophotographie a un rapport de grossissement 1:1 et pour la 
microphotographie, il a des applications dif お rentes de celles des autres verres. 

• Lors de rutilisation de verres B et E dans des appareils autres que ceux indiques 
d-dessus, reportez-vous aux colonnes des verres B et E. 
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13. Entretien de I'obje けけ 

• Nettoyez la surface de I'objectif avec un pinceau soufflant. Pour enlever les 
poussieres ou les traces, utilisez de preference un tissu de coton doux, ou un tissu 
optique, legerement humidme avec de I'alcool ethylique (ethanol). Essuyez en 
effectuant un mouvement circulaire en partant du centre. 

• N'employez jamais de solvant ou de benzene qui pourrait endommager I'objectif, 
prendre feu ou nuire a la sante. 

• Pour pro お ger la lentille avant de I'objectif, un filtre NC est disponible. Un parasolei! 
① assure egalement une bonne protection contre les chocs. 

• Lors du rangement de I'objectif dans son etui, pensez a remettre en place les 
bouchons avant et arriere. 

• En cas d'inutilisation pour une longue periode, entreposez I'obje 加 dans un endroit 
frais, sec et aere pour eviter les moisissures. Tenez I'objectif eloigne des sources de 
lumiere, et des produits chimiques {camphre, naphtaline, etc.). 

• Ne projetez pas de I'eau sur I'objectif et ne rimmergez pas : cela pourrait !e rouiller 
et provoquer des dommages ir お parables. 

• Divers mater 旧 ux de synthese sont utilises dans la fabrication. Pour eviter tout 
probleme, ne soumettez pas I'obje 加 a de fortes chaieurs. 

14. Accessoires fournis 

• Bouchon avant d'objectif diametre 62 mm LC-62 • Bouchon arriere LF-1 

• Parasoleil a baionnette HB-38 • Etui souple pour objectif CL-1020 

15. Accessoires en option 

• Autres filtres a vis 62 mm, y compris filtre polarisant circulaire II 

•Les teleconvertisseurs 冉卜 S* TC-14EII/TC-17EII/TC-20EII peuvent aussi etre utilises. 

*L'utilisation de rautofocus est impossible. {Les fonctions VR et AE sont disponibles.) 

16. Accessoires incompatibles 

•La bague auto BR-4 et tous les mo お les de bague allonge auto PK, les bagues K et 
les soufflets. 

L'emploi d'autres accessoires peut ne pas etre adapte avec cet objectif. Lisez 

attentivement le manuel d'utilisation de I'accessoire pour les details. 
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17. Caracteristiques 

Type d'obje けけ： Objectif Micro-Nikkor AF-S de type G avec 

microprocesseur integre et monture a oaionnette Nikon. 

Focale : 105 mm 

Ouverture maximale : f/2.8 


Construction optique : 
Champ angulaire : 

Echelle des rapports de 
reproduction : 
Informations de 
distance : 

Mise au point : 

D Commutateur limiteur 
de mise au point: 

Reduction de 
vibration : 

Echelle des distances 
de prise de vue : 
Distance minimale 
de mise au point : 
Nb.de lamelles du 
diaphragme : 
Diaphragme : 

Plage des ouvertures: 
Mesure de 
■'exposition: 
Diametre de fixation 
pour accessoires : 
Dimensions : 

Poids : 


14 lentilles en 12 groupes (1 lent 川 e en verre ED et 1 
lent 川 e benericiant d'un traitement nanocristal) 

23°20' [1 5°20' avec un appareil numerique Nikon 
(format Nikon DX); 18°40' sur les appareils de systeme 
1X240] 

De 1:10 a 1:1(grandeur nature) 

Communiquee au boitier de I'appareil photo 
Systeme de mise au point interne (IF) Nikon (utilisant un 
moteur silencieux SMW), manuelle par bague de mise au 
point separee 

Fourni; deux plages disponibles: FULL ( 〇〇 - 0,314 m), ou 
oo- 0,5 m. 

Par deplacement d'un bloc optique en utilisant des 
moteurs voice coil (VCM) 

Graduee en metres et pieds de 0,314 m a I'immi ( 〇〇 ) 

0,314 m (grandeur nature) 

9 ^circulaires) 

Entierement automatique 
f/2.8af/32 

Via methode pleine ouverture 
62 mm (P 二 0,75 mm) 

Env. 83 mm diam. x 116 mm extension a partir de la 
monture d'objectif situee sur I'appareil photo 
Env. 790 g 


Les caracteristiques et les scnemas sont susceptibles d'etre modifies sans preavis ni 
obligation de la part du constructeur. 


SO 
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Notas sobre un uso seguro 


APRECAUCI 白 N 



No desarme el equip© 

El contacto con las piezas internas de la camara o del objetivo puede provocar 
lesiones. Las reparaciones solamente deben ser ejecutadas por tecnicos cualificados. 

Si a causa de un goipe u otro tipo de accidents la c う mara o el objetivo se rompen y 
quedan abiertos, desenchufe el producto y/o retire la bateria, y a continuacion lleve el 
producto a un centra de servicio tecnico autorizado Nikon para su revision. 

Apague inmediatamente el equipo en caso de funcionamiento 
defectuoso 

Si observa que sale humo o que la camara o el objetivo desprenden un 01 or extraho, 
retire la bateri'a inmediatamente, con cuidado de no quemarse. Si sigue utilizando el 
equipo corre el riesgo de sufrir lesiones. Despues que haya retirado o desconectado la 
fuente de alimentacion, lleve el equipo a un centro de servicio tecnico autorizado 
Nikon para su revision. 

No utilice la camara ni el objetivo en presencia de gas inflamable 

No utilice equipos electromcos en presencia de gas inflamable, ya que podna 
producirse una explosion o un incendio. 

No mire hacia el sol a traves del objetivo ni del visor 

Mirar hacia el sol u otra fuente de luz potente a traves del objetivo o del visor podna 

producirle danos permanentes en la vista. 

Mantener fuera del alcance de los nmos 

Se debe tener especial cuidado en evitar que los ninos se metan en la boca pilas u 
otras piezas pequenas. 

Adopts las siguientes precauciones al manipular la camara y el 
objetivo 

• Mantenga la camara y el objetivo secos. De no hacer esto podna producirse un 
incendio 0 una descarga electrica. 

• No manipuie ni toque la unidad con las manos humedas. De hacer eso podria recibir 
una descarga electrica. 

• Cuando el objetivo no vaya a utilizarse por un penodo de tiempo prolongado, 
coloquele las tapas frontal y trasera al objetivo y guardelo alejado de la luz solar 
directa. De no hacer esto podna producirse un incendio, ya que el objetivo pudiera 
enfocar la luz solar directa sobre un objeto. 
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Nomenclatura { ): Pagina de referenda 


① Visera dei objetivo (p.59) 

(2) Indice de acoplamiento de la visera 
del objetivo (p.59) 

③ Indice de ajuste de la visera del 
objetivo (p.59) 

④ Indice de montura de la visera del 
objetivo (p.59) 

愛 Anillo de enfoque (p.55) 

憂 Escala de distancias 
ぶ Indice de monturas 
® Junta de goma de montaje del objetivo (p.55) 


感 Contactos CPU (p.54) 

® Interrupter de modo de enfoque (p.55) 
® Interrupter de limite de enfoque (p.55) 
® Intermptor de ON/OFF de reduccion 
de vibracion (p.56) 

⑩ Escala de proporcion de reproduccion 
(p.57) 

® Escala de profundidades de campo (p.57) 
够 Li'nea indicadora de distancias (p.57) 


Camaras que puede utilizar y funciones disponibles 

Puede haber algunas restricciones o limitadones para las funciones disponibles. Para 
mas detailes, consulte el manual de instruccion de la camara. 


Camaras 

Funcion 

Modo de exposicion 

Reducci n de vibraci n 

Enfoque autom わの 

p*i 

S 

A 

M 

Serie D2, Serie Dl,D200, DlOO, D80, 
Serie D70, D50, D40 

0 

O 

0 

0 

0 

0 

咕巧 , F100, 

Serie F80/Serie N80*, 

Serie F75/Serie N75*, 

Serie F6 日 / Serie N6B* 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

Pronea 600i/6i*, Pronea S*^ 

X 

0 

0 

0 

0 

0 

Serie F4, F90X/N90s*, Serie F90/N90*, 
Serie F70/N70* 

X 

0 

0 

0 

X 

X 

Serie F60/N60*, Serie F5B/Serie N55*, 
Serie 巧 0/N50*, 卜 4Cnx/N 5005 *, 
F-401S/ N 4004 s*, F-401/N 4004 * 

X 

X 

0 

0 

0 

0 

F-801S/N 8008 s*, F-801/N8008*, 

F- 抓 1m/N 目 00 0* 

X 

X 

0 

0 

X 

X 

F3AF, 卜 601/N 6006 *, 卜 501/N 2020**, 
Nikon MF camaras 
(except 。 F-601M/N6000*) 

X 

X 

X 

X 

X 

X 


O : Posible X : Imposible 


*De venta exclusiva en los EE.UU. **De venta exdusiva en los EE.UU. y Canada. 

*1 P incluye AUTO (Programs para propositos generales) y sistema de proqrama variable. 

*2 No puede utilizar el manual (M). 

• Si se utiliza este objetivo con c う maras no compatibles con reduccion de vibracion, 
coloque el interrupter de ON/OFF de reduccion de vibracion ⑩ en [OFF]. En especial 
con la camara Pronea 600 i/6i, si este interruptor se deja en [ON] puede agotarse 
rapidamente la energia de la pila. 53 

















1.Introduccion 

Muchas gracias por adquirir el objetivo AF-S VR Micro-Nikkor 105mm 172,8 G IF-ED. 

Este es un objetivo macro de grandes prestaciones que presenta mecanismos 

especiales de Reduccion de vibraciones (VR H) y Enfoque interno de alta velocidad (IF). 

Ademas para el movimiento del mecanismo de enfoque emplea un Motor de onda 

siienciosa (S). 

■ Principales funciones 

• Con relacion de reproduccion de infinito ( 〇〇 ) a 1/3Ox, se puede reaiizar fotografias 
con velocidades de obturacion de aproximadamente 4 pasos* m う s lento de lo que 
podna hacerlo sin usar un objetivo VR n, ampliando de esta forma la gama de 
opciones de velocidades de obturacion utilizables y haciendo que sea mucho mas 
Tacil fotografiar sin trlpode. (*Bajo con 日 iciones de medicion de Nikon. Los efectos de 
la reduccion de la vibracion vanan dependiendo de las condiciones individuates y de 
fotografiado.) 

• Tambien es posible reaiizar panoramicas ya que el objetivo distingue la panoram に a y 
la vibracion de la propia camara y la reduccion de la vibracion funciona eficazmente. 

• El modo de Enfoque automatico (A) y el modo manual (M) pueden seleccionarse 
mediante le interruptor de modo de enfoque. 

• Se incluye enfoque automatico con prioridad manual que proporciona cambio 
automatico de enfoque automatico a enfoque manual. 

• Es posible un control de expos に ion mas precise cuando el objetivo esta montado en 
una camara Nikon con posibilidad de medicion matricial tridimensional porque la 
informacion de distancia del sujeto se transfiere del objetivo a la camara. 

• El uso de un elemento de lente ED (dispersion extra-baja) garantiza imageries 
nitidas, prkticamente sin mezcla de colores. Ademas, con el uso de un diafragma 
de 9 hojas que produce una abertura casi circular, las imageries fuera de enfoque 
delante 0 detras del sujeto aparecen mas borrosas para crear un hermoso efecto de 
difuminado. 

• El recubrimiento nanocristalino en aigunos objetivos garantiza que sea posible 
reproducir imagenes claras y nitidas oajo cualquier condicion de fotografiado, desde 
escenas en exteriores soleados hasta escenas con flash en interiores. 

•La distancia de enfoque mas cercana posible es de 0,31 4 m (1 pie). 

■ iimportante! 

• Tenga cuidado de no manchar o danar los contactos de la CPU 感， 

• Puede utilizarse teleconvertidores A 卜 I/A 卜 S TC-14E/TC-14EII/TC-17EII/TC-20E/ 
TC-20EII. (Es お n disponibies las funciones VR y AE. No es posible !a operacion del 
enfoque automatico) 

• Con el TC-20E/TC-20EII acoplado, la abertura minima es な limitada a f/90. 

• Cuando se monta en las camaras SLR digitales Nikon (formato Nikon DX), como las 
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de la serie D2 y la D50, el angulo de imagen del objetivo se vueive de 1 5°20' y su 
distancia focal equivalents es de aproximadamente 157,5 mm. 

• Si la junta de goma de montaje del objetivo ® se dana, asegurese de ir a un 
distribuidor autorizado Nikon o a un centra de servicio para que io reparen. 

• En la parte frontal del objetivo puede acoplarse un total de 4 Flashes remotos 
inalambricos 5B-R200. 


2. Enfoque 


Ajuste el selector de modo de enfoque de su camara de acuerdo con este cuadro: 


し 3mar3s 

Modo de enfoque 
de la camara 

Modo de enfoq 

ue del objetivo 

M/A 

M 

Serie D2, Serie D1,D200, D100, D80, 

Serie D70, D50, D40, F6, 巧 , Serie F4, 
F100, F90X/N90S*, Serie F90/N90*, 

Serie F80/Serie N 如 *, 

Serie F75/Serie N75*, Serie F70/N70*, 
Serie F65/Serie N65*, 

Pronea 60 印 / 6i*, Pronea S 

AF 

(C/S) 

Enfoque 
automatico 
con prioridad 
manual 

Enfoque manual 
(Con ayuda 
de enfoque) 

MF 

Enfoque manual 
(Con ayuda de enfoque) 

Serie F60/N60*, Serie F55/Serie N55*, 
Serie F50/N50*, 卜 801 s/N 8008 s*, 

卜 801/N 8008 *, F- 601 m/N 6000*, 

卜 401X/N 5005 *, 卜 401s/ N4004s*, 

卜 401/N 400 が 

AF 

に / s) 

MF 

Enfoque manual 

(Con ayuda de enfoque, 

excepto con la 卜 601 m/N 600 日 *) 


*De ven ね exdusiva en bs EE.UU. 


Indicador 


■ Enfoque automatico con prioridad manual (Modo M/A) 

1 Ajuste el interrupter de modo de enfoque ⑩ a [M/A]. 

Nota: Asegurese de colocar el interr 叩 tor de forma que el 

indicador quede perfectamente alineado con [M/A]. 

2 Se dispone de un enfoque automatico pero puede dar prioridad 
al enfoque manual con el anillo de enfoque 感 manual mientras 
oprime ligeramente e! obturador o el boton de! inicio de AF 
(AF-ON) en el cuerpo de la camara. 

3 Para cancelar la anulacion manual, presione ligeramente otra vez 
el disparador o el boton de micio de enfoque automatico en la 
camara. La camara regresara al modo de enfoque automatico. 

■ Para limitar el rango del enfoque automatico 

(Solamente para camaras AF compatibles con objetivos Nikkor AF-5) 

En fundonamiento AF, si el objeto esta alejado siempre mas de 0,5 m {1,6 pies), ajuste 

el interrupter de limite de enfoque ⑩ en [<»-0,5 m] para reducir el tiempo de enfoque. 



Nota: Asegurese de colocar el interruptor de forma que el indicador quede 
perfectamente alineado con [oo-O.Sm]. 

• Si el objeto se encuentra a 0,5 m (1,6 pies) o mas cerca, ajustelo a [FULL]. 





















3. Modo de reduccion de vibracion (VRI) 

■ Concepto basico de la reduccion de vibracion 


Vibracion de la camara 


Fotografias panoramicas 


Fuerza de vibraciones 

■ Los efectos de la reduccion de la vibracion 



• Cuando el sujeto esta a una distancia desde infinito ( 〇〇 ) a aproximadamente 3m (9,8 
pies) (con una proporcion de reproduccion de 1/30x), se puede realizar fotografias con 
velocidades de obturacion de aproximadamente 4 pasos* mas lento de lo que podna 
hacerlo sin usar un objetivo VR II. A medida que la proporcion de reproduccion 
aumenta desde 1/3Ox, disminuyen graduaimente los efectos de reduccion de la 
vibracion. (*Bajo condiciones de med に ion de Nikon. Los efectos de la reduccion de la 
vibracion varian dependiendo de las condiciones individuales y de fotografiado.) 

■Ajuste del interrupter de ON/OFF de reduccion de vibracion 

1 Ajuste el interruptor de ON/OFF de reduccion de vibraci 白 n ⑩ a [ON], 

Nota: Asegurese de colocar el interruptor de forma que el 

indicador quede perfectamente alineado con [ON]. 

2 La vibracion se reduce en el momento en que se presiona 
ligeramente el disparador. Como se reduce la vibracion en el 
visor, es m う s facil de hacer e! enfoque autom う tico/manuai y el 
encuadre exacto del objeto. 

3 Para cancelar el modo de reduccion de la vibracion, ajuste el interruptor 
de ON/OFF de reduccion de vibraci6ri ⑩ a [OFF]. 


-Indicador 


ON 巧 OFF 

fFHiiln 


順 


■ Notas sobre el uso del modo de reduccion de la vibracion 

• Espere hasta que la imagen en e! visor deje de vibrar antes de presionara fondo e! 
boton de liberacion del obturador, habiendo presionado antes ligeramente dicho boton. 

•Si mueve la camara en un arco ampiio como el de las panoramicas, la vibracion en la 
direccion de dicho movimiento no se vera afectada. Por ejempio, si mueve 
rapidamente la camara en horizontal, unicamente se reduara la vibracion en la 
direccion vertical, haciendo que la panoramica sea mucho m う s suave. 

• Debido a las caracter 加 cas del mecanismo de reduccion de la vibracion, la imagen 
en el visor puede aparecer algo borrosa despues de liberarse el obturador. Esto no 
es una avena. 
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• No desconecte el interrupter de la camara a OFF ni extraiga el objetivo de la c う mara 
mientras esta funcionando el modo de reduccion de la vibracion. (En caso contrario, 
el objetivo puede emitir un ruido vibratorio si la camara se mueve. Esto no es una 
avena. Conecte nuevamente el interr 叩 tor principal de la camara para corregirlo.) 

• Con las camaras de la serie F80/serie N80, serie F75/serie N75, serie F65/serie N65, 
D200, D100, D80, serie D70, D50 y D40, la reduccion de vibracion no funciona 
mientras el flash incorporado esta en periodo de recarga. 

• Cuando el objetivo se instala en un tripode, ajuste el interrupter de ON/OFF de reduccion 
de vibracion ® en la posicion に FF], Sm embargo, ajustelo en la posicion に N] si 山 iliza 
un tnpode sin asegurar el cabezal del mismo, o cuando utilice un pie de camara. 

• Con las c う maras AF que tienen un boton de inicio de enfoque automatico (A 卜 ON), 
como los modelos de la serie D2, D 20 0, F6 y F5, la reduccion de vibracion no 
funciona incluso si se presiona el boton A 卜 ON. 

4. Profundidad de campo 

La escala de profundidades de campo (0) esta grabada al lado de la linea del indice de 
distancia 曠 .A cortas distancias, sin embargo, queda tan poco dentro del foco que 
puede ser mas util verificar el cuadro de profundidad de campo (pagina 102). Si su 
camara tiene un boton de previsualizacion de la de profundidad de campo o palanca 
de previsualizacion de la de profundidad de campo, usted puede verificar la 
profundidad de campo en el visor. 

5. Enfoque a una proporcion de reproduccion predeterminada 

La proporcion de reproduccion es la relacion entre el tamano de la imagen (grabada 
en la peiicula) y el tamano real del sujeto. Si, por ejempio, la imagen en la pantalla de 
enfoque es una quinta parte del tamano real del sujeto, la proporcion de reproduccion 
sera de 1:5. 

Al fotografiar en una proporcion de reproduccion predeterminada, utilice el siguiente 
procedimiento: 

1 Gire manualmente el an 川 o de enfoque hasta que el numero de escala de 
proporcion de reproduccion ⑩ deseado este alineado con la linea indicadora de 
distancias ®. 

2 Apunte el sujeto, lueqo cambie su posicion, acerquese o alejese del sujeto hasta 
que la imagen en el visor sea clara y nitida. 

Para obtener la proporcion de reproduccion apropiada para cada distancia focal, vea 
el cuadro de profundidad de campo (pagma 102). 

6. Observaciones sobre fotografia de acercamiento y 
trabajo de duplicacion 

Movimiento de la camara 

El A 卜 S VR Micro-Nikkor 105mm f/2,8(j IF-ED proporciona ampliacion de imagen tan 
grande que aun el movimiento mas ligero durante la toma causa una imagen borrosa. 
Monte la camara en un tnpode y utilice un cable de disparo o un cable de mando a 
distancia para liberar el obturador. 口 


Distancias de trabajo cercanas 

Con altas proporciones de reproduccion utilizadas durante tomas de primeros pianos, 
la profundidad de campo es muy baja. Disminuya la abertura del objetivo para 
asegurar una profundidad de campo mas grande, luego posicione cuidadosamente la 
camara para asegurarse de que la superficie mas importante del sujeto es お en la 
misma zona de enfoque nitido. 

• Al utilizar objetivo para acercamiento, utilice el enfoque manual. 


Ac び soriode ac 肌 amiento 

Relacion dereproduodon 

Cam 阳 abarcado (cm / 叫 Iqada) 

Distancia de enfoque (cm/ 叫 Iqada) 

No. 日 T 

1/6,3-1,22 

15,0x22,5-1,97 x 2,95/ 
5,9 X 8,9-0,8 X 1,2 

82,4-28,1/32,4-11,1 

No. 6T 

1/3,3-1,44 

8,0x12,0-1,67x2,5 / 
3,1 X 4,7-0,7 X 1,0 

49,8-26,1/19,6-10,3 

No. 5T + 6T 

1/2,2-1,65 

5,24x7,86-1,45x2,18 / 
2,1 X 3,1-0,6 X 0,9 

38,1-24,3/15,0-9,6 


7. Factor de exposicion 

El numero f de un objetivo indica el brillo de !a imagen formada por el objetivo 
ajustado a distancia de fotografiado "infinito". A mayor relacion de reproduccion, 
mayor la disminucion en el brillo de la imagen. El valor de brillo real de la imagen es el 
llamado "numero f efectivo," y al valor de compensacion de la exposicion para el 
cambio del numero fefectivo, se le llama "factor de exposicion." 

8. Variacion del numero f efectivo (pagina 100) 

Con este objetivo, a mayor relacion de reproduccion, m う s disminuira e! brillo de la 
imagen en la pellcula {dispositive de deteccion de imagen) y aumentara el numero f 
efectivo (disminuira la cantidad de luz que pasa a traves de la abertura del objetivo). 
Esta variacion es compensada automaticamente por el medidor de exposicion de la 
camara, por tanto el usuario puede determinar la exposicion o realizar fotografia con 
flash TTL sin tener que considerar el factor de exposicion. 

El numero T 川 sualizado en el panel LCD de la camara o en el visor es el valor 
compensado automaticamente 


58 









9. Ajuste de abertura 

Ajuste la abertura en la camara. Cuando el modo de exposicion (o fotografiado) se 
ajusta en "A" (prioridad de abertura automatica) o "M" (manual), la camara 
controlara para mantener el numero f predeterminado (hasta aproximadamente 1,6 
paradas) ya que el numero f efectivo varia con la distancia de fotografiado. 

10. Utilizacion de la visera de la bayoneta HB-38 

■ Instalacion de la visera 

Alinee el mdice de acoplamiento de la visera del 
objetivo ( i ~) ③ de la visera {cualquiera de los dos 
indices) con el mdice de montaje de la visera del 
objetivo ④ situado en este, y gire la visera ① en el 
sentido de las agujas del reloj hasta que quede fijada 
con un chasquido. 

• Asegurese de que el indice de montaje de la visera 
del objetivo ④ se alinea con el indice de ajuste de 
la visera del objetivo { — 〇 ) (3). 

• Si la visera del objetivo no esta instalada 
correctamente, puede producirse efectos de 
vineteado. 

• Para facilitar la colocacion o desmontaje de la visera, sujetela por la base {alrededor 
del mdice de acoplamiento de la visera del objetivo) en lugar de por la parte 
externa. 

• Para guardar la visera del objetivo, instalela en la posicion inversa. 

■ Desmontaje de la visera 

Mientras sujeta la base de la visera (alrededor del mdice de acoplamiento de la visera 
del objetivo) y no en su borde exterior, gire la visera en el sentido contrario al de las 
agujas del reloj para extraerla. 

11. Fotografia con flash utilizando c う maras con flash 
incorporado 

Para evitar el vineteado, no utilice la visera del objetivo ①. 
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12. Pantallas de enfoque recomendadas 

Hay diferentes pantallas de enfoque intercambiables para algunas camaras SLR de 
Nikon apropiados para cualquier situacion fotografica. Las recomendadas para utilizar 
con este objetivo son las que aparecen en la lista a continuacion. 


\ Pantalla 

A 

B 

C 

E 

EC-B 

EC-E 

F 

G1 

G2 

G3 

G4 


K 

L 

M 

P 

U 

LdlTWd \ 

F6 

◎ 

◎ 

— 

© 

— 

— 

— 

— 

— 

◎ 

— 

© 


— 


F5+DP-30 

© 

© 


© 

◎ 

— 


〇 

(+0.5) 


◎ 

— 

© 


— 


F5+DA-30 

© 

◎ 


◎ 

◎ 

— 




◎ 

— 

◎ 


— 


F4+DP-20 

— 

© 


© 

— 



〇 


© 

◎ 

— 


© 


F4+DA-20 

— 

© 


◎ 

— 



〇 


◎ 

◎ 

— 


◎ 



◎ : Enfoque excelente 
0 : Enfoque aceptable 

Ligero vineteo que afecta la imagen de la pantalla, pero la imagen de la pelicuia 
no es afectada por esto. 

—: No exists 

():Indica la cantidad de compensacion aaicional necesaria (Solamente medicion 
ponderada central). Para camaras F6, compense seleccionando "Otra pantalla" 
en el ajuste personal dei usuario "b6: Compens pantalla" y ajustando el nive! EV 
a -2,0 a +2,0 en pasos de 0,5 EV. Cuando se utilice una pantalla que no sea de 
tipo B 0 E, debe seleccionarse "Otra pantalla" incluso cuando el valor de 
compensacion requerido sea "0" {no se requiere compensacion). Para la camara 
F5 compense usando el ajuste personal de! usuario No.18 en el cuerpo de la 
camara. Para las camaras de la serie F4, compense usando el dial de 
compensacion de exposicion para las pantallas de enfoque. 

Para mas detalles, consulte el manual de instrucciones de la camara. 

Los blancos significan inaplicable. Como la pantalla de tipo M se usa para 
macrofotografia a una razon de aumento de 1:1 asi como para microfotografia, su 
apiicacion es distinta a la de las demas pantallas. 

• Cuando se utilicen las pantallas de enfoque B y E en camaras distin ね s de !as 
relacionadas arriba, ver las columnas correspondientes a las pantallas B y E. 
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13. Forma de cuidar el objetivo 

• Limpiar la superficie del objetivo con un cep 川 o soplador. Para eliminar la suciedad o 
las huellas, 山り izar un trapo de algodon suave y limpio o papel especial para 
objetivos humedecido en etanol (alcohol) o limpiador de objetivos. Limpiar 
describiendo un movimiento circular del centre hacia fuera, teniendo cuidado de no 
dejar restos ni tocar otras partes. 

•No usar en ningun caso disolvente o benceno para limpiar el objetivo ya que podria 
danarlo, provocar un incendio o causar problemas sanitarios. 

• Para proteger al objetivo frontal, esta disponible un fiitro NC. Tambien una visera ① 
contribuira a proteger la parte frontal del objetivo. 

• Cuando se guarde ei objetivo en su estuche, colocarle las dos tapas. 

• Cuando no se vaya a utilizar el objetivo durante largo tiempo, guardarlo en un lugar 
fresco y seco para evitar ia formacion de moho. Guardar el objetivo, ademas, lejos 
de la luz solar directa o de productos quimicos tales como alcanfor o naftalina. 

•No mojar el objetivo ni dejarlo caer ai agua, ya que se oxidana y no funcionana bien. 

• Algunas partes del objetivo son de plastico reforzado. Para evitar danos, no 日 ejarlo 
nunca en un lugar excesivamente caliente. 

14. Accesorios estandar 

• Tapa frontal de presion a 62 mm LC-62 • Tapa trasera de objetivo LF-1 

• Visera de bayoneta HB-38 • Bolsa de objetivo flexible CL-1020 

15. Accesorios opcionales 

• Otros filtros con rosea de 62 mm incluyendo e! fiitro polarizador circular II 

• Puede utilizarse teleconvertidores* AF-S TC-14EII/TC-17EII/TC-20EII. 

*No es posible la operation del enfoque autom う tico. (Estan disponibles las 
funciones VR y AE.) 

16. Accesorios incompatibles 

• An 川 0 auto BR-4 y todos los modelos de anillo de autoextension PK, anillo K, 
accesorio de enfoque de fuelle. 

Hay otros accesorios que pueden ser inadecuados para utilizar con este objetivo. Para 

mas detalles, lea cuidadosamente el manual de instrucciones de su accesorios. 
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17. Espec け icaciones 

Tipo de objetivo: A 卜 S Micro-Nikkor tipo G con CPU incorporado y montura de 


Distancia focal: 

bayoneta Nikon. 

105 mm 


Abertura maxima: 172,8 

Estructura del objetivo: 14 elementos en 12 grupos (1 lente ED y 1objetivo con 
recubrimiento nanocristalino) 


Angulo de imagen: 

23°20* 115°20* con camaras digitales Nikon (Format 。 

Nikon DX); 18°40' con camaras de sistema 1X240] 

Escala de proporcion 
de reproduccion: 
Informacion de 
distancia: 

Enfoque: 

1:10-1:1 (tamano natural) 

Salidd al cuerpo de la camara 

Sistema de enfoque interno de Nikon (IF) (con un motor 

Silent Wave interno); manual por an 川 o de enfoque 
independiente 

Conmutador de limite 



de enfoque: Instalado; haydos posiciones: FULL ( 〇〇 - 0,314m) 〇〇〇 -0,5 m 

Reduccion de vibracion: Metodo de desplazamiento de! objetivo utilizando motores 
de bobina de voz (VCM) 


Escala de distancias 
de la toma: 

Distancia de 
enfoque minima: 

No. de laminas del 

diafragma: 

Diafragma: 

Calibrado en metros y pies desde 0,314 m (1 pie) a infinito ( 〇〇 ) 

0,31 4 m (1 pie) tamano narural 

9 piezas (redondeadas) 

Totalmente automatico 


Gama de aperturas: f/2,8 a f/32 
Medicion de exposicion: Metodo de abertura total 
Tamano de accesorios: 62 mm (P = 0,75 mm) 


Dimensiones: 

Aprox. 83 mm de diam. x 116 mm desde la pestana de 
montaje 

Peso: 

Aprox. 790 g {27,9 onzas) 


Las especificaciones y los disenos estan sujetos a cambio sin previo aviso ni 
obligacion por parte del fabricante. 
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Note sulle operazioni di sicurezza 

AATTENZIONE 
Non smontare 

Toccandole parti interne della fotocamera o dell'obiettivo si potrebbero causare dei 
guasti. Le riparazioni devono essere eseguite soiamente da tecnici qualificati. Qualora, 
in caso di caduta o di qualsiasi altro incidente, la fotocamera o I'obiettivo dovessero 
rompersi, portare il prodotto presso un punto assistenza Nikon autorizzato per 
I'ispezione, dopo averlo scollegato dalla presa e/o rimosso la batteria. 

In caso di malfunzionamento, disattivare immediatamente la 
fotocamera. 

Qualora dalla fotocamera o dall'obiettivo dovesse uscire del fumo o un odore insolito, 
rimuovere immediatamente la batteria, facendo attenzione a non ustionsarsi. 
Continuando a utilizzare la fotocamera, sussiste il rischio di iesioni. Dopo aver rimosso 
0 scollegato la fonte di alimentazione, portare I'apparecchio presso un punto 
assistenza Nikon autorizzato per I'ispezione. 

Non usare la fotocamera o I'obiettivo in presenza di gas 
infiammabili 

In caso contrario, si potrebbe procurare un'esplosione o un incendio. 

Non guardare il sole in modo diretto attraverso I'obiettivo o il 
mirino 

Guardando in modo diretto il sole o qualsiasi altra fonte intensa di luce, si e soggetti 
al rischio di indebolimento permanente della vista. 

Tenere lontano dalla portata dei bambini 

Fare molta attenzione che i bambini non ingeriscano le batterie o altre piccole parti. 

NelTutilizzo della fotocamera e dell'obiettivo, osservare le seguenti 
precauzioni 

• Mantenere la fotocamera o I'obiettivo asciutti. In caso contrario, si potrebbe 
verificare un incendio o scosse elettriche. 

• Non maneggiare ne toccare I'uni な con le mani bagnate. In caso contrario, si 
potrebbero verificare scosse elettriche. 

• 5e si prevede di non utilizzare I'obiettivo per un periodo prolungato, montare 
entrambi i tappi di protezione e riporlo lontano dalla luce diretta del sole. In caso 
contrario, potrebbe verificarsi un incendio, poiche la lente potrebbe focaiizzare la 
luce del sole su un qualsiasi oggetto. 
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Nomenclature ( ): Pagina di riferimento 


① Paraluce (p.71) 

③ Indice di coliegamento del pauluce (p.71) 
( 3 ) Indice di regolazione del paraluce ip./1) 

④ Indice di montaggio del paraluce ip./I) 

⑤ Anello di messa a fuoco (p.67) 
d) Scala delle distanze 

® Indice di montaggio 
( 8 ) Guarnizione in gomma della 
montatura dell'obiettivo {p.67) 


感 Contatti CPU (p.66) 

⑩ Interruttore del modo di messa a fuoco (p.67) 
⑩ Interruttore di limite di messa a fuoco (p.68) 
@ Interruttore di ON/OFF della riduzione 
delle vibrazioni (p.68) 

⑩ Scala di riproduzione (p.69) 

® Scala profondita di campo (p.69) 

(1§) Contrassegno distanza (p.69) 


Fotocamere utilizzabili e funzioni disponiWIi 

Potrebbero esserci delle restrizioni o delle limitazioni nell'utilizzo delle funzioni 
disponibili. Per informazioni dettagliate, fare riferimento al manuale di istruzioni della 
fotocamera. 


Fotocamere 

Funzione 

Modo di esposizione 

Riduzione della vibrazione 

Autofocus 

p*i 

s 

A 

M 

Serie D2, serie DI, D200, DlOO, D80, 
serie D70, D50, D40 

O 

o 

O 

o 

o 

O 

F6, 巧， FI00, serie F80, 
serie F75, serie F65, 

O 

o 

O 

o 

o 

o 

Pronea 600i, Pronea S*^ 

X 

O 

o 

o 

o 

o 

Serie F4, F90X, serie F90, 
serie F70 

X 

O 

o 

o 

X 

X 

Serie F60, serie 巧 5, serie F50, 

F-401X, F-401S, F-401 

X 

X 

o 

o 

o 

o 

F-801S, 卜 801, 卜 601m 

X 

X 

o 

o 

X 

X 

F3AF, 卜 601, 卜 501 

Nikon MF fotocamere 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

(tranne F-601 m) 








0: Possibile X: Impossibile 


*1 P include AUTO (Programma d'uso qenerico) e il sistema Vari-Program. 

*2 Manuale (M) non e disponibile. 

• Se si utilizza questo obiettivo con fotocamere non compatibili con la stabilizzazione 
ottica VR, impostare I'interru な ore di ON/OFF della riduzione delle vibrazioni (g) su 
[OFF]. Con la fotocamera Pronea 6001,1 n particolare, se si iascia iinterruttore su [ON] 
si potrebbe scaricare rapidamente la batteria. 
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1.Introduzione 

La ringuziamo per aver acquistato I'obiettivo A 卜 S VR Micro-Nikkor 105mm f/2.8G 

IF-ED. Si tratta di un obiettivo macro ad alte prestazioni con la funzione specials di 

riduzione delle vibrazioni (VR H) e meccanismi per la messa a fuoco interna (IF) ad 

elevata velocita. Inoltre, il meccanismo di messa a fuoco e azionato da un motore 

Silent (S) Wave. 

■ Caratteristiche principali 

• All'inTimto ( 〇〇 ) fino a un rapporto di riproduzione pari a 1/30x, e possibile acquisire 
immagmi alia velocita di scatto circa 4 stop* piu lenta rispetto al normale senza 
utilizzare alcun obiettivo VR H, cosi da ampliare la gamma di velocita di scatto 
utilizzabili e facilitare la ripresa senza uso di treppiedi. (*in base alle condizioni di 
misurazione Nikon. Gli effetti della riduzione delle vibrazioni variano in base alle 
condizioni general! e di ripresa). 

• E' inoltre possibile acquisire immagini in panning, poiche I'obiettivo le distingue 
automaticamente dalle vibrazioni aeila fotocamera e ia stabilizzazione ottica 
funziona in modo efficace. 

• La modalita di messa a fuoco automatica (A) o manuale (M) puo essere facilmente 
selezionata attraverso I'interruttore del modo di messa a fuoco. 

• E' prevista la funzione di messa a fuoco automatica con esdusione manuale, che 
garantisce la commutazione immediata dalla modalita di messa a fuoco automatica 
a quella manuale. 

• Un controllo dell'esposizione piu accurate e possibile quando questo obiettivo viene 
montato su una macchina Nikon dotata della capacita di misurazione matrix 3D, in 
quanto le informazioni relative a soggetto e distanza vengono trasferite 
dall'obiettivo alia macchina fotogra 干 ica. 

• L'uso di un elemento in vetro ED (dispersions extra bassa) assicura fotografie 

br 川 anti virtualmente prive di sfalsamenti colore. Inoltre, utilizzando un diaframma a 
9 lamelle che produce un'apertura quasi circolare, le immagini non a fuoco davanti 
0 dietro al soggetto vengono rese come piacevoli immagini sfocate. 

•II rivestimento di nanocristalli su alcuni elementi deirobiettivo garantisce la 
riproduzione in qualsiasi condizione 日 i ripresa di immagini precise e nitide, sia 
all'aperto in una giornata serena, sia in ambienti interni illuminati. 

•白 prevista una distanza di messa a fuoco minima di 0,31 4 m. 

■ Importante! 

• Fate attenzione a non sporcare o danneggiare i contatti CPU 敏 

•白 possibile usare i teleconverti ね ri AF-I/A 卜 S TC-14E/TC-14EII/TC-17EII/TC-20E/ 
TC-20EII (funzioni VR e AE disponibili. Operazione di messa a fuoco automatica non 
disponibile). 
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• In caso di montaggio di TC-20E/TC-20EII, I'apertura minima e limitata a un valore 
massimo di 179 0. 

• 5e montato sulle fotocamere reflex digitali Nikon (formato Nikon DX), quali le serie 
D2 e D50,1'angolo di campo diventa di 15°20' e la lunghezza focale pari a 35 mm 
di circa 157,5mm. 

• Nel caso in cui !a guarnizione in gomma della montatura dell'obiettivo ® sia 
danneggiata, prowedere alia relativa riparazione presso il rivenditore o il centro 
assistenza autorizzato Nikon piu vicino. 

• Sulla parte anteriore dell'obiettivo , を possibile montare un massimo di quattro Flash 
remoti wireless SB-R200. 

2. Messa a fuoco 


Posizionare il selettore del modo di messa a fuoco della fotocamera in conformita alia 
seguente tabella: 


Modo di messa a fuoco 

Modo di messa a fuoco dell'obiettivo 

M/A 

M 

Serie D2, serie DI, D200, D100, 

D80, serie D70, D50, D40, F6, F5, 
serie F4, F100, 巧 OX, serie F90, 
serie F80, serie F75, serie F70, 
serie F65, Pronea 600 し Pronea S 

AF 

にの 

Messa a fuoco 
automatica con 
precendenza manuale 

Messa a fuoco manuale 
(Aiuto per la messa 
fuoco dispobibile) 

MF 

Messa a fuoco manuale 

(Aiuto per la messa fuoco dispobibile) 

bene F55, serie F60, serie F50, 
F-801S, F-801,F-601 m, 

F-401X, F-401S, F-401 

AF 

にが 

MF 

Messa a fuoco manuale 

(disponibile la funzione di messa a fuoco 

assistita, ad eccezione del modello 卜 601m). 


■ Messa a fuoco automatica con esclusione per ii funzionamento in 
manuale (modalita M/A) 

1 Posizionare rinterruttore del modo di messa a fuoco ⑩ su 
[M/A]. 

Nota: impostare rinterruttore in modo tale che I'indicatore sia 
allineato in modo precise con il simbolo [M/A]. 

2 Cosi la messa a fuoco automatica funziona, ma e possibile 
escludere manualmente ia messa a fuoco agendo sull'anello 出 
messa a fuoco ⑤ manuale separate mentre si preme 
ieggermente il pulsante di rilascio dell'otturatore o il pulsante di 
awio AF (AF-ON) sul corpo della fotocamera. 

3 Per annullare I'esciusione manuale, premere Ieggermente il 
pulsante di scatto o il tasto di awio AF della fotocamera. In tal 
modo, si ritornera in modalita di messa a fuoco automatica. 

■Come lim け are il campo della messa a fuoco automatica 

{Solo per fotocamere AF compatibili con obiettivi Nikkor AF-S) 

In modalita di funzionamento AF, qualora il soggetto sia distante sempre piu di 


^ - indicatore 

FULL 00-0.5m 
て - Indicatore 
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0,5 m, impostare I'interru 打 ore 出 limite di messa a fuoco ⑩ su 1 〇〇 -0,5 m] in modo 
tale da ridurre la durata di messa a fuoco. 

Nota: impostare rinterruttore in modo tale che I'indicatore sia allineato in modo 
precise con il simbolo [oo-0.5m]. 

• Se talvolta il soggetto di trova a una distanza di 0,5 m o inferiore, impostarlo su [FULL]. 


3. Modalita di riduzione delle vibrazioni (VR 丑 ) 

■ Concetto di base della riduzione delie vibrazioni 


Vibrazione della 
fotocamera 


Panning 



Intensity delle vibrazioni 


■ Effetti della riduzione delle vibrazioni 

• Quando il soggetto si trova dall'mfinito ( 〇〇 ) fino a circa i m (rapporto di riproduzione 
pari a 1/3Ox), e possibiie acquisire immagini alia velocita di scatto circa 4 stop* piu 
lenta rispetto al normale senza utilizzare alcun obiettivo VR H. All'aumentare del 
rapporto di riproduzione a partire da 1/30x, gli effetti della riduzione delle vibrazioni 
diminuiscono gradualmente. (*in base alle condizioni di misurazione Nikon. Gli effetti 
della riduzione delle vibrazioni variano in base alle condizioni general! e di ripresa). 


■ Impostazione dell'interru け ore di ON/OFF della riduzione delle vibrazioni 

1Impostare rinterruttore di ON/OFF della riduzione delle vibrazioni ⑩ su [ON]. 


Nota: impostare rinterruttore in modo tale che I'indicatore sia allineato in modo 


preciso con il simbolo [ON]. 

Per ridurre le vibrazioni, premere leggermente il pulsante di 
scatto. Siccome le vibrazioni sono ridotte nel mirino, risultano 
semplificate sia ia messa a fuoco automatica/manuale, sia 
resatta inquadratura del soggetto. 

Per uscire dalla modalita 日 i riduzione delle vibrazioni, impostare 
rinterruttore di ON/OFF delle riduzione delle vibrazioni ® su [OFF]. 


Indicators 



■ Note circa I'uso della modalita di riduzione delle vibrazioni 

• Attendere finche I'immagine visualizzata nel mirino arresti le vibrazioni, premere 
leggermente il pulsante di scatto, quindi premerlo a fondo. 
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• Spostando la fotocamera ad ampio raggio come durante I'esecuzione ad 
inseguimento panning, la vibrazione nella direzione del movimento non sara 
influenzata. Ad esempio, effettuando un panning con la fotocamera in orizzontale, 
si ridurra soiamente la vibrazione in senso verticals, semplificandone quindi 
Tacquisizione. 

• Per le caratteristiche del meccanismo di riduzione delle vibrazioni, dopo aver 
rilasciato il pulsante di scatto, I'immagine nel mirino potrebbe apparire leggermente 
sfocata. Non si tratta di un malfunzionamento. 

• Non spegnere la fotocamera ne rimuovere I'obiettivo dalla fotocamera mentre e in 
funzione ia modaiita di riduzione della vibrazione. (In caso contrario, quaiora la 
fotocamera vibri, I'obiettivo potrebbe emettere un rumore battente. Questo non e 
da vedere come malfunzionamento. Per rimediare a questo inconveniente, 
riaccendere (ON) la macchina fotografica.) 

• Utilizzando fotocamere delle serie F80, serie F75, serie F65, D200, DI00, D80, 
serie D70, D50 e D40, la riduzione delle vibrazioni non sara attiva durante il 
funzionamento del flash incorporate. 

• Ne! caso in cui i'obiettivo sia montato su un treppiede, impostare I'interruttore di 
ON/OFF della riduzione delle vibrazioni su [OFF]. Tuttavia, quaiora si utilizzi un 
treppiede senza fissarne la parte superiore, o quaiora si utilizzi un cavalletto 
monopiede, impostare I'interr 山 tore su [ON]. 

• Con le fotocamere AF dotate di tasto di awio AF (A 卜 ON), tipo la serie D2, D200 e i 
modelli F6 e F5, la riduzione delle vibrazioni non sara attiva anche dopo aver 
premuto il tasto AF- 日 N. 

4. Profondi ね di campo 

La scala profondita di campo ® sono incise al lato della linea deli'indice di distana ®. 
Tuttavia, a distanza raw に inata e talmente poco quello che viene messo a fuoco che puo 
essere piu utile basarsi sulla tabella di profondita di campo (pagina 102). Se la fotocamera 
usata e prowista di un tasto o di una leva di previsuaiizzazione della profondita di campo, 
sara possibile simulare gli effetti della profondita di campo nel mirino. 

5. Messa a fuoco a rapporto di riproduzione predeterminato 

II rapporto di riproduzione indica ia relazione fra la grandezza deirimmagine 
(registrata sulla pellicola) e la grandezza reale del soggetto. Se, per esempio, 
I'immagine suilo schermo di messa a fuoco e un quinto della grandezza reale del 
soggetto, il rapporto di riproduzione e 1:5. 

Osservare la procedura seguente per fotografare ad un rapporto di riproduzione 
predeterminato: 

1 Far girare manualmente I'anello di messa a fuoco fino a quando i! numero della 
scala di riproduzione ⑩ desiderato si allinea con I'indice del contrassegno 
distanza ®. 
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2 Mirare il soggetto, cambiare quindi la posizione awicinandosi o allontanandosi dal 
soggetto da fotografare fino a quando rimmagine nel mirino diventa nitida. 

Per ottenere un rapporto di riproduzione appropriate per ogni distanza focale, vedere 
la tabella di profondita di campo (pagina 102). 

6. Note relative alia fotografia close-up e di riproduzione 

Scosse della fotocamera 

L'obiettivo AF-S VR Micro-NIkkor 105 mm f/2,8G IF-ED off re un ingrandimento di 
immagine talmente elevato che la minima scossa durante la ripresa fotografica puo 
causa re una immagine a scarsa definizione. Montare quindi la fotocamera su di un 
treppiede e usare uno scatto a cavo o uno scatto a distanza per attivare I'otturatore. 
Presa a distanza ravvicinata 

La profondita di campo con rapporti di riproduzione molto elevati e molto scarsa. Per 
assicurare maggiore profondita di campo, chiudere I'apertura del diaframma, quindi 
posizionare la fotocamera in modo da assicurare che la superficie piu importante del 
soggetto sia localizza ね nella stessa zona di messa a fuoco. 

• Con lenti addizionali close-up, usare la messa a fuoco manuale. 


Dispositivi Close-up 

Rapport di riproduzione 

Campo del soqqetto (cm) 

Distanza messa a fuoco (cm) 

No. 5T 

1/6,3-1,22 

15,0 x 22,5-1,97 x 2,95 

82,4-28,1 

No. 目 T 

1/3,3-1,44 

8,0 X 12,0-1,67x2,5 

49,8-26,1 

No. 日 T + 6T 

1 口 , 2-1,65 

5,24x 7,86-1,45 x 2,18 

38,1-24,3 


7. Fattore di esposizione 

D ll valore f/ di un obiettivo indica la luminosity delTimmagme visuaiizzata con la 
distanza di scatto dell'obiettivo impostata su "infinite". Maggiore e il rapporto di 
riproduzione, piu la luminosita deirimmagine si riduce. La luminosita effettiva 
deirimmagine e il cosiddetto "valore f/ reale" e i! valore di compensazione 
dell'esposizione al variare del valore f/ reale viene denominate) "fattore 油 
espos に lone". 
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8. Variazione del valore f/ reale (pagina 100) 

Con questo obiettivo, maggiore e il rapporto di riproduzione, piu la luminosity 
deirimmagine sulla pellicola (sensore di immagini) si riduce alTaumentare del valore f/ 
reale (la quantita di luce che passa all'interno del diaframma dell'obiettivo si riduce). 
Questa variazione viene compensata automaticamente dall'esposimetro della 
fotocamera, pertanto I'utente puo definire I'esposizione o eseguire foto con flash in 
modalita TTL senza dover tener conto del fattore di esposizione. 

II valore f/ visualizzato sul pannello LCD della fotocamera o nel mirino rappresenta il 
valore compensato automaticamente. 

9. Impostazione del diaframma 

Impostare I'apertura del diaframma dal corpo della fotocamera. Quando la modalita di 
esposizione (0 di scatto) e impostata su "A" (automatica a priorita diaframmi) o su 
"M" (manuale), la fotocamera cerchera di mantenere il valore f/ prestabilito (fino a 
circa 1,6 stop) dal momento che il valore f/ reale varia in base alia distanza di messa a 
fuoco. 

10. Utilizzo del paraluce a baionetta HB-38 

■Collegamento del paraluce 

Allineare I'indice di collegamento — ) ③ sul paraluce (uno dei due indici) all'indice 
di montaggio del paraluce ④ sull'obiettivo, quindi 
ruotare il paraluce ① in senso orario finche si blocchi 
in posizione. 

• Verificare che I'indice di montaggio del 
paraluce ④ sia allineato all'indice di regolazione 
del paraluce (— 〇 )⑤. 

• In caso di paraluce non adeguatamente collegato 
potrebbe verificarsi una riduzione di luminos け a ai 
margini deirimmagine. 

• Per semplificare I'innesto o la rimozione del 
paraluce, afferrario dalla propria base (attorno 
all'indice di collegamento del paraluce) e non dai 
bordi esterni. 

• Riporre il paraluce innestandolo in posizione invertita. 
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■ Smontaggio del paraiuce 

Afferrando il paraiuce dalla base (attorno all'indice di collegamento del paraiuce) e 
non dal bordo esterno, ruotario in senso antiorario in modo tale da rimuoverlo. 

11. Fotografia con flash usando fotocamere con un 
lampeggiatore incorporate) 

Per evitare ia vignettatura (riduzione della luminosita ai margini deirimmagine), non 
usare un paraiuce ①. 

12. Schermi di messa a fuoco consigliati 

Per alcune fotocamere SLR Nikon sono disponibili vari schermi di messa a fuoco 
intercambiabili adatti a ogni situazione di ripresa. Gli schermi consigliati per I'uso con 
questo obiettivo sono elencati sotto. 


\ Schermo 

A 

B 

C 

E 

EC-B 

EC-E 

F 

G1 

G2 

G3 

G4 


K 

L 

M 

P 

U 

Fotocamera \ 

F6 

◎ 

◎ 

— 

◎ 

— 

— 

— 

— 

— 

© 

— 

© 


— 


F5+DP-30 

© 

© 


© 

◎ 

— 


〇 

(+0.5) 


◎ 

— 

© 


— 


F5+DA-30 

◎ 

◎ 


◎ 

◎ 

— 




◎ 

— 

◎ 


— 


F4+DP-20 

— 

© 


◎ 

— 



〇 


◎ 

◎ 

— 


© 


F4+DA-20 

— 

© 


© 

— 



〇 


© 

© 

— 


© 



◎ : Messa a fuoco eccellente 
O: Messa a fuoco accettabile 

L'immagine sullo schermo presents una riduzione di luminosita o tracce di 
fenomeno del moire. Questo pero non lascia tracce sulla pellicola. 

—: Non disponibile. 

():Indica il valore della compensazione di esposizione aggiuntiva richiesto 
(Solamente misurazione a prevalenza centrals). Con le fotocamere F6, 
compensare selezionando "Other screen" nell'impostazione personalizzata 
"bb:", quindi impostando il valore EV tra -2.0 e +2.0 ad intervalli di 0,5 EV. 
Quando si utilizzano schermi diversi dal tipo B o E, e necessario selezionare 
"Other screen" anche quando il valore di compensazione richiesto e pari a "0" 
(nessuna compensazione necessaria). Per la fotocamera F5, compensare 
utilizzando I'impostazione personalizzata 18 sul corpo della fotocamera. Per gli 
apparecchi della serie F4, compensare utilizzando il quadrants di compensazione 
deiresposizione previsto per i filtri di messa a fuoco. 

Per ulterior! dettagli, fare riferimento al manuale d' 切 ruzioni della fotocamera. 
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II quadrato vuoto non e applicabile. Come lo schermo del tipo M puo essere utilizzato 

per macrofotografia con rapporto di ingrandimento1:1 e fotomicrografia, esso 

presenta different! applicazioni che agli altri schermi. 

• Impiegando gli schermi B e E con fotocamere diverse da quelle elencate sopra, fate 
riferimento alie rispettive colonne delle versioni B e E. 

13. Cura e manutenzione dell'obiettivo 

• Pulite la superficie delle lenti con un pennello a pompetta. Per rimuovere impronte e 
macchie, fate uso di un fazzoletto di cotone, soffice e pulito, o di una cartina ottica 
leggermente imbevuti con alcool o con I'apposito liquido "lens cleaner". Strofinate 
delicatamente con movimento circolare dal centra verso I'estemo, facendo attenzione 
a non lasdare traces o toccare altre parti. • Per la pulizia non utilizzate mai solvent! o 
benzina, che potrebbero danneggiare I'obiettivo, causare incendi o problemi di 
intossicazione. • II filtro NC e utile per proteggere la lente anteriore dell'obiettivo. 
Anche il paraluce ① contribuisce validamente a proteggere la parte anteriore 
dell'obiettivo. • Prima di porre I'obi 加 vo nell'astucdo o in borsa, montate entramoi i 
coperchi protettivi. • Se rimane a lungo inutilizzato, riponetelo in un ambiente fresco 
e ventilato per prevenire la formazione di muffe. Tenetelo inoltre lontano dal sole o da 
agenti chimici come canfora o naftalina. • Non bagnateio e fate attenzione che non 
cada in acqua. La formazione di ossidazioni potrebbe danneggiarlo in modo 
irreparabile. • Alcune parti della montatura sono realizzate in materiale plastico 
rinforzato. Per ev け are danni non lasciate mai I'obiettivo in un luogo eccessivamente 
caldo. 

14. Accessori in do ね zione 

• Tappo anteriore da b 加 m dia. LC-62 • Tappo posteriore LF-1 

• Paraluce a baionetta HB-38 • Portaobie 鬥 ivo morbido CL-1020 

15. Accessori opzionali 

• Altri filtri a vite da 62 mm, compreso un filtro polarizzatore circolare II 

• E possibile usare i teleconvertitori A 卜 S* TC-14EII/TC-17EII/TC-20EII. *Operazione 
di messa a fuoco automatica non disponibile. (Funzioni VR e AE disponibili). 

16. Accessori non utilizzabili 

• L'Anello Auto BR-4, tutti i modelli di Anelli di Prolunga 冉 utomatica PK, gli anelli K e 
i dispositivi di messa a fuoco a soffietto. 

Gli altri accessori possono non essere adatti per I'uso con questo obi 加 vo. Per 

ulteriori informazioni, leggere attentamente il manuals di istruzioni degli accessori. 
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17. Caratteristiche tecniche 

Tipo di obiettivo Obiettivo A 卜 S Micro-Nikkor tipo G con CPU incorporata e 


Lunghezza focale: 
Apertura massima: 
Costruzione obiettivo: 

Angoio di campo: 

Scaia di riproduzione: 
Dati distanze: 

Messa a fuoco: 


attacco a baionetta Nikon. 

105 mm 
f/2,8 

14 elementi in 12 gruppi (1 lente in vetro ED e 1 lente con 
rivestimento di nanocristalli) 

巧。 2 〇 | [15 。 2 〇 | con わ化。 1116 口 digitale Nikon (Formato 
Nikon DX); 18°40' con fotocamere sistema 1X240] 

1:10 a 1:1(grandezza naturale) 

Misurati sul riTerimento del piano focale fotocamera 
Sistema di messa a fuoco interna (IF) Nikon (utilizza un 
motore interno Silent Wave); manuals mediante anello di 
messa a fuoco separate 


Interruttore di limite 

di messa a fuoco: In dotazione; due gamme disponibili: FULL (〇〇 - 0,31 4 m) 
oppure w - 0,5 m 

Riduzione delle vibrazioni: Metodo di decentramento lenti 山 ilizzando i motori a bobina 


Scald delle distanze 
di ripresa: 

Distanza minima per 
la messa fuoco: 

Nr. delle lamelle diaframma: 
Diaframma: 

Gamma di apertura: 


voice coil (VCMs) 

Graduata in metri e piedi da 0,314 m all'infinito ( 〇〇 ) 
0,314171 

9 pz. (arrotondati) 

Completamente automatico 
f/2,8 a f/32 


Misurazione 


dell'esposizione: 
Misura dell'accessorio: 
Dimensioni: 

Peso; 


Con metodo a tutta apertura 
62 mm (P 二 0.75 mm) 

Ca. 83 mm diam. x 116 mm estensione della flangia 
Circa 790 g 


し e specifiche e i disegni sono soggetti a modified senza preawiso o obblighi da parte 
del produttore. 
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安全操作;'ま意事项 


A 警告 
匆自巧が卸 

触动相化或黯头的内部零件可能会导致受伤。修理只能由有资格的维修技 
师进行。如果由于掉落或其它事故导致相机或镜头拆散，在切断产品电源 
和（或）取出电池后，请将产品送至尼康授权的维修中ム进行检查。 


发生故障时立刻关闭电源 

如果您发现相机或镜头冒烟或发出异味时，请立刻取出电池，注意避免燃 
烧。若继续使用可能导致受伤。请在取出电池或切断电源后，将器材送到 
尼康授权的维修中ム、进行检查维修。 

勿在易燃气体巧境中使用相机或镜头 

如果在易燃气体环境中使用电子设备，可能を导致爆炸或乂灾。 

匆通过镜头或取景器观看太阳 

通过蘭头或取景器观看太阳或其它强光，可能を导致永久性的视觉损伤。 
请勿在儿童伸手可及之处保管本产品 
请特別注意避免婴幼儿将电池或其它小部件放人口中。 

使用相机和镜头时应注意 W 下事项 

•保持相机或镜头干燥，否则可能导致乂灾或引起电击。 

• 请勿使用湿手处置或接触设备，否则可能引起电击。 

•如果窺头要长期搁置不用，请盖上前髓头盖和后镜头盖，并在储存镜头 
时要避免直接日照，否则可能导致乂灾，因为禱头可能使日光聚焦于某 
一物体。 
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名称 （） ：参考页 
①镜头遮光罩 （ P .83) 

( 2 ) 镜头遮光罩接头标志 （ P .83) 
感镜头遮光罩设定标志 （ P .83) 
® 镜头遮光罩安装标志 （ P .83) 
感对焦环 （ P .79) 

© 距离刻度 
@安装标志 

® 镜头安装橡皮垫圈 （ P .78) 


感 CPU 触点化 7 8) 

颇对焦模式开关 （ P .79) 

⑩聚焦限位开关 （ P .79) 

@ 减振 ON / OFF 开关 （ P .80) 
颇成像比率 （ P .81) 

颇景深指示线 （ P .81) 

够距离标线 （ P .81) 


适用的相机及可用的な能 

有些巧能可能受到限制。详情请参阅您的相机说明书。 


相 ホ 几 

I 力能 

曝光模式 

消除震动 

自动对焦 

ド1 

5 

A 

M 

D2 系列、 D1 系列. D20 日、 

D100、D80、D70 系列， D50、D40 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

F6、F5. F100. F 抓系列、 

F75 系列. F65 系列 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

Pronea 抓〇し Pronea 

X 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

F4 系列、 F90X. 

F 卵系列、 F70 系列 

X 

〇 

〇 

〇 

X 

X 

F60 系列、 F55 系列. F 如系列、 

F-401X, F-401S、 F-401 

X 

X 

〇 

〇 

〇 

〇 

F-SOls, F-801, F-601M 

X 

X 

〇 

〇 

X 

X 

F3AF、F-60 し F-501. 

Nikon MF 相化 （F- 奶 1 m 除外） 

X 

X 

X 

X 

X 

X 


〇:可能 X: 不可能 


*1 : P 包括 AUTO (お用程序）及可变程序系統。 

巧：无手动樽式 （M) 可巧。 

•如本篇头与无消除震动巧能的相机一起使用，请将减振日 N / OFF 开关@置于 
〔 OFF ] 。特别是与 Pronea 60 化相机一起使用时，如该开关置于 〔0 N 〕， 电池电量 
会很快賴尽。 
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1 .前言 

诚意感谢晌买 AF-S VR Micro-Nikkor 105 mm f /2.8 G IF - ED 镜头。该高‘陡能微型镜头具 

有特殊的臧振（ V 民 II )和高速内部对焦 （ IF ) 机构。化外，该镜头采用无声 （ S ) 

波马达来驱动对焦机构。 

■主要特色 

•摄制比例为无限远 （-) 至 1/30 X 时，能够比普通不用 V 民 II 藉头大约慢四档*的快 
〇速度拍摄。如此，扩充 T 快鬥速度的可用あ園，使得在不使用兰脚架时进行摄 
影更为便利。い处于尼康测试巧墙。减振效果视个体环境和拍摄环境而异。） 

• 还能进行摇镜拍摄，因为镜头能从相机的振动状况自动分辨出摇镜拍摄的动作和 
减振功能有效地发挥作用。 

•用对焦模式开关可方便地选择自动对焦 （ A ) 和手动对焦 （ M ) 模式。 

• 自动对焦有手动撤销功能，可レツ随时从自动对焦换到手动对焦。 

• 当此镜头装在有 3 D 矩阵测光能力的尼康相机身上时，还可しツ进行更精确的曝光控 
制，因为这时镜头会将主体距离的信息传送到相机身上。 

•采用单せ ED (超低色散）篇せ单元确保影像清晰绝无彩色干渉边纹。同时，又利 
用9叶片光阐使形成一个近乎圆形的光圏开孔，使焦点前后的景物会形成逐漸模 
糊的影像。 

• 安装在一些镜头原件上的纳米晶体层确保了其性能更加化越，在任何拍摄情况下 
(从阳化充足的室外到有聚光灯的室内场景）都能再现清晰的影像。 

•可能的最近对焦距离为0.314米 （1 英尺）。 

■ 注意事项 

• 注意不要弄脏或损坏 CPU 触点®。 

• 可使用 AF - I / AF-S 望远倍率镜 TC -14 E / TC -14 拉 I / TC -17 拉 I / TC -2 日 E / TC -20 皿。（提供 
VR 和 AEI 力能。无法进行自动对焦操作。） 

• 安装 TC -20 Em ：-20 EII 后，最小光圏限制在 f / 撕1■ツ内。 

•本镜头装在尼康数字式（尼康 DX 格ま）相れ，如 D 2 系列和 D 50 上时，镜头画面视 
角变成15つ0'，与其35毫米相当的焦距约为157.5毫米。 

• 如果镜头安装橡皮垫圏®损坏时，请务必让附近的尼康指定经销商或服务中ム、修 
理。 

•镜头前ぶ共计可しツ安装四盏无线遥を闪化灯 SB - 民200。 
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2 .对焦 

按下表设定相机对焦模ま： 


申目机 

相机 
聚焦模ま 

镜头聚焦模ま 

M/A 

M 

D 2 系列、 D 1 系列. 

D 200、 D 100、 D 80、 

D 70 系列、 D 如、 D 4 日、 

防、 F 5、 F 4 系列、 

F 100、 F 90 X 、 F 90 系列、 

F 80 系列. F 75 系列. 

F 70 系列、聯系列、 

Pronea 600 i 、 Pronea S 

AF 

(C/S) 

自动对焦和 
手控先决 

手控聚焦 

(有辅助聚焦巧能） 

MF 

手控聚焦（有辅助聚焦巧能） 

F 巧系列. F 60 系列、 

F 50 系列、 F -801 S , 

F -801, F - 601 M 、 

F -401 x . F -401 S , F -401 

AF 

(C/S) 

MF 

手お聚焦（除 TF -601 M 外， 

都有辅助聚焦功能） 


■自动对焦和手控か偿 （ M / A 模式） 

1将对焦模式开关@设定在 〔 M / A 〕 。 

注意：请务必按照指示器正な对准 〔 M / A 〕 的原则设定开关。 

2仍有自动对焦，但可通过操作独立的手控对焦环®，来手控 
补偿对焦，化时，应轻压快鬥释放钮或相机上备有的 AF 起始 
钮 ( AF - ON ) 〇 

3要取 f 肖手を补偿时，再次轻按快0按钮或相れ上的 AF 启用按钮。 

此时，相机将回到自动对焦模式。 

■ 限制自动巧焦あ围（化适用于兼容 AF-S Nikkor 镜头 
的 AF 相机） 

用自动对焦模式操作时，如果主体息在 0.5 米之外时，请将对 
焦限制开美®设定在日.5米〕 L ツ减少对焦时间。 

注意：请务必按照指示器正好对准〔 - ~ 0.5 米]的原则设定 
开关。 

•如果物体有时在 0.5 米 （1.6 英尺）或更近的距离，请将其设定を 〔 FULL ] 。 
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相化振动 


揺镜巧摄 


振动强度 

■减振效果 

• 主体处于无限远 （-) 至约3米 （9.8 英尺）之间的距离时（摄制比例为 1/30 X )， 盲自 
够比普通不用 VRII 镜头大约慢四档*的快|’1速度拍摄。随着摄制比例从 1/30 X 开始 
增加，减振效果還渐降低。い处于尼康测试环墙。减振效果视个体环境和拍摄 
环境而异。） 


指示器 



■设定减振 ON/OFF 开关 

1 将减振 0 N /0 印开关@设为 〔 ON ] 。 

注意：请务必按照指示器正な对准 〔 ON 〕 的原则设定开关。 

2轻按快0按钮时，振动被减弱。由于观景窗中的振动减少， 

自动/手动对焦及对主体取景构图都变得較容易。 

3要取消减振模式时，请将减振0が0ドド开关@设为 〔 OFF 〕 。 

■ 有关使用减振模式な能的注解 

• 轻按快鬥释放钮后，等观景窗中的影像停止振动后再完全按下快0释放钮。 

•摇镜拍摄时如果将相机作较大的弧形移动，在移动方向上的振动将不受影响。例 
如，如果沿水平方向摇繞拍摄，则仅减少垂直方向的振动，可更顺利地进行摇窺 
拍摄。 


3.减振模式 （ VR 丑） 
■减振的基本概念 
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•由于减振机构特征的缘故，快|’1起动过后，观景窗内的影像可能会变得模糊。此 
并非故障。 

•在减振模式有效时，请不要关闭相れ电源或从相れ拆下镜头。（否则相机晃动时， 
镜头可能会发出巧咯杂声。此并非が障。只需重开相机を源就可恢复正常。） 

•使用 F 如系列、 F 75 系列、 F 65 系列、 D 200、 D 100、 D 80、 D 70 系列、 D 如及 D 4 日相机 
时，内置闪光灯充电时减振功能不起作用。 

•将镜头装在兰脚架上时，应将臧振 ON / OFF 开关@设定为 〔 OFF 〕 （关）。但是， 
当将镜头装在=脚架上而未固定 S 脚架头时或使用单脚れ架时，宜将减振 
ON の FF 开关设定为 〔 ON 〕 （开 ） 。 

•对于具有 AF 启用 （ AF - 日 N ) 按钮的 AF 相机（如 D 2 系列. D 200. F 6 及 F 5 型号）而 
言，即使按下 AF - ON 按钮减振也不起作用。 

4. 景课 

景深指示线 ®) 位于距离标线 ® 的近旁。然而在近距拍摄时，焦点清晰的あ围非常 

小，が而更加行之有效的方法变为查阅景深表（在第102页）。如果你的照像す几具 

有景深预视按钮或景深预视拨杆，那么你就可 W 在取景器里检查景深。 

5. 成像比率已预先确定情况下的聚焦 

が谓成像比率，系指纪录在胶片上的影像 K 寸与被摄物的真实 R 寸之间的比例关 

系。例如，设聚焦屏上的影像大小是被摄物实际反寸的五か之 一， 那么成像比率就 

是1: 5。在按照预先み定的成像比率进行拍摄时，应遵循 L ツ下步骤： 

1手动调节聚焦环，使が需的成像比率®数值对准距离标线®。 

2对准被摄物，然后通过靠近或远离被摄物来调整你的位置。使得取景器中的图像 
最为清晰。 

若要取得与各种焦距相对应的适当成像比率，请参阅第102页的表格。 
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6. 有关特写摄影和翻巧摄影的说明 
照懷机的晃动 

AF-S VR Micro-Nikkor 105 mm f /2.8 G IF - ED 型镜头提供 T 非常高的影像放大倍率，しソ 
至于拍摄时稍有移动就会造成影像模糊。为此一定要把照像机固定在 S 角架上，并 
使用快0线或遥控线来启动快鬥。 

近摄距离 

拍摄特写时如果使用大成像比率，景深就会很小。为滿お较大的景深，需收缩光圏， 
然后仔细地调整照像れ的位置， W 滿お被摄物上最重要的表面都置于清晰聚焦的范 
围之内。 

•使用近摄镜头时，请使用手动对焦。 


近摄配件 

摄影倍率 

被摄景物な围（厘ホ） 

摄影距离（厘米） 

No . 5 T 

H.3-1-22 

15.0 x 22.5—1.97 x 2.95 

82.4—28.1 

No . 6 T 

3 _1'44 

8.0 x 12.0—1.67 x 2.5 

49ぶ一％ 1 

No . 5 T + 6 T 

ん 一1 ぶ 

5.24 x 7.86—1.45 x 2.18 

38.1—24.3 


7. 曝光比例 

藉头上的 f - 值表示在镜头设定为"无限远"拍摄距离时が摄取的影像亮度。成像比 
率越高，影像的亮度便会越低。影像的真实亮度数值便是一般所谓的"有效 f - 值 
(effective f - number )"， 而会跟着有效 f - 值变更而改变的曝光补偿值則被称为"曝光 
比例"。 

8. 有效 f- 值的な蛮（在第100页） 

化镜头随成像比率越高，胶せ（影像感应装置）上的影像亮度便会降低，而有效的 
f - 值也会降低（通は窺头光圏的光线数量将を降低）。此变化会由相机的曝化表自 
动补偿，因此使用者可が决定曝光值或使用 TTL 闪光灯拍摄功能，不需要考虑曝光 
比例。 

相机 LCD 面板或观景器中显示的 f - 值便是自动补偿后的数僮。 
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9. 光圈设定 

在相机机身上设定光圏。当曝光（或拍摄）模式设定为 " A " (光圏优先自动）或 
" M " (手动）时，相机会控制预先决定的 f - 值（最高约为 1.6 光圏）保持不变，而有 
效的 f - 值随拍摄距离变化。 

10. 使用卞口式镜头遮光罩 HB-38 
■安装镜头遮光罩 

将镜头罩上的镜头遮光罩接头标志 （) ® 

(两个标志之一）对准镜头上的镜头遮光罩安装 
标志®，然后顺时针旋转窺头遮光罩®，直至 
听到ホ嘻声转不动为止。 

• 确认镜头遮光罩安装标志®对准镜头遮光罩设 
定标志 （ 一〇 ) ®。 

•若未正确安装镜头遮化罩，会产生晕映。 

•为了便于装卸镜头遮光罩，应抓住其底座（窺 
头遮光罩安装标志部分）丽不是外缘。 

•存放镜头遮光罩时，要反方向装在相机上。 

■巧除镜头遮光罩 
按住镜头遮光罩的底部（靠近镜头遮光罩接头标志）而不是它的外边缘，然后逆时 
针旋转，拆除镜头遮光罩。 

11. 使用巧置闪光な的相机拍摄闪光照片 

为避免晕影，请勿使用镜头遮光罩①。 
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12 .请使用聚焦屏 

各种聚焦屏可通用于尼康 SL 民相机的任何相应的摄影场景。 
下面が列可用于本镜头： 


\ 緊焦屏 

A 

B 

C 

E 

EC-B 

EC-E 

F 

G1 

G2 

G3 

G4 

J 

K 

L 

M 

P 

U 

巧机 \ 

F6 

◎ 

◎ 

- 

◎ 

- 

- 

- 

- 

- 

© 

- 

◎ 


- 


F5+DP-30 

◎ 

◎ 


◎ 

◎ 

- 


〇 

( + 0.5) 


◎ 

- 

◎ 


- 


F5+DA-30 

感 

◎ 


◎ 

◎ 

— 




◎ 

— 

◎ 


— 


F4+DP-20 

- 

◎ 


◎ 

- 



〇 


◎ 

◎ 

- 


◎ 


F4+DA-20 

- 

◎ 


◎ 

- 



〇 


◎ 

© 

- 


◎ 



◎:最佳聚焦 
こ可肯いすを 

取景窗内 有 轻微晕 映 或波纹图形，但胶片上不会 有。 

一：是指相机上不带取梟器屏。 

(): 显示光圏补偿值（仅在偏重中央测光时）。 F 6 相机通过选择自选殺定 " b 6 : 

屏幕补偿"中的"其他屏幕"作补偿，并且将曝光补偿标准按每 05 EV 瓣设定 
在 +/-2.0 EV 。 当使用 TB 型が E 型之外的屏幕，"其他屏幕"务必要选中，即使 
必需的补偿值み0 (没有补偿需要）。朽相机请用机身上的"自选设魁 18" 

作补偿。 F 4 系列相机请用聚焦屏的"曝光补偿刻度"作补偿。 

详情请参阅相れ机身说明书。 

空白意为不宜使用。因为 M 型聚焦が可同时用1:1放大倍率进行宏观摄影和微缩摄 
影，因此，不在此限。 

•使用 B 和 E 聚焦屏时，请参阅 B 和 E 的聚焦屏一栏。 
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13. 境头的维キ户お养 

•使用吹风刷清扫镜头表面。如想清除篇头上的污垢时，请用柔软干净的棉布或镜 
头清洁纸沾点酒精或藉头清洁液擦拭。在擦拭镜头时，请绕着圆圏自中む向周围 
擦拭，注意不要在篇せ上留下痕迹或碰撞外部的部件。 

•切勿使用稀释剂或苯溶液去清洁镜头，因有可能损伤镜头，或造成乂灾，或损害 
健康。 

•为下保护前窺头因子，可 W 使用 NC 滤化镜。镜头的遮光罩①也有助于おが镜头 
的前镜せ。 

•当把镜头保存在镜盒中时，请盖な前盖巧后盖。 

•当焼头准を长时间不用时，一定要保存在凉爽干燥的地ザ W 防生霉。而且，不可 
放在阳光直接照射或放有化学药品棒脑或卫生丸等的地ザ。 

• 注意不要’離水于镜头上或藩到水中，因为将会生诱而发生故障。 

•镜头的一部分部件采用 T 强化塑料。不要把镜头放置在高温的地方，が免损坏。 

14. 标お配件 

• 62mm 按扣式前親盖 LC-62 •后篇盖 LF-1 
•卡口式镜头遮光罩 HB-38 • 柔性镜头袋 C し1020 

15. 选酌附件 

•62mm 旋人式滤色镜，包括圆振滤镜II 

• 口了使用 AF-S 望远倍率窺* TC-14EII/TC-17 邸け C-2 肥II。 * 无法进行自动对焦操作。 
(提供 VR 和 AE 功能。） 

16. 不兼容的配件 

•自动环 BR-4 及各式自动伸缩环 PK，K 环，和风箱式对焦附件。 

其他附件也有不宜用于本篇头的。具体细节请参阅您的附件的使用说明书。 
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17 .规格 


镜头类型： 

G 型 AF-SMicro-Nikkor 篇头，具有内置 CPU (中央处理器）巧尼 
康卡口座。 

焦 距： 

最大光圏： 
镜头构造： 

画 を： 

105 mm 

f/2.8 

12组14件 （1 片 ED 篇片和1个装有纳米晶体层的镜头原件） 

23つ 0' 〔使用尼康数字式相机（尼康 DX 格式）为15つ0'。使用 
1X240 系統相れ时为1が 40'] 

成懷比率： 
距离信息： 

对 焦： 

1:10至1:1(原物 R 寸） 

输入机身 

尼康内聚焦 （IF) 系列（使用内裝静噪波导马达） 

手控则用独立对焦环 

聚焦限位开关： 
减 振： 

巧摄距离刻度： 
最近巧摄距离： 
光圏叶片数： 

光 圏： 

光圈巧围： 
曝光测量： 

安 装： 

尺 サ： 

重 量： 

配备，适用二种あ围： FULL ( ~ -0.314in) 或 W -0.5m 
利用ま圈马を CVCMs) 镜头偏移法 
刻度自0.314 m (1ft .) 至无限远〇) 

为0.314 m Clft.) (原物た寸） 

9片（圆お） 

全自动 
の.8至の2 

采用全光圏方式 

62mm CP=0.75mm) 

直径约 83mm， 镜头长 116mm， 自相れ镜头安装な算起 
约7贿 g 


产お设计与规格如有更改，恕不另行通知。 
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ま全操作注意事項 


A 警告 
匆自巧が卸 

觸動相機或鏡頭的內部霉件可能會導致受傷。修理只能由有資格的維修技 
師進行。如果由於掉落或其它事故導致相機或鏡頭拆散，在切斷產品電源 
和（或）取出電池後，請將產品送至后康授權的維修中ム、進行檢查。 

發生故障時立刻關閉電源 

如果您發現相機或鏡頭冒煙或發出異味時，請立刻取出電池，注意避免燃 
燒。若繼續使用可能導致受傷。請在取出電池或切斷電源後，將器が送到 
居康授權的維修中ム、進行檢查維修。 

勿を易燃氣體環境中使用相機或鏡頭 

如果在易燃氣體環境中使用電子設備，可能會導致爆炸或义災。 

勿通過鏡頭或お景器觀看太陽 

通過鏡頭或取景器觀看太瞩或其它強光，可能會導致永义性的視覺損傷。 
請匆在兒童伸手可ち之處 f 呆管本產品 
請特別注意避免嬰幼兒將電池或其它小部件放入口中。 

使用相機和績頭時應注意拭下事項 
• 保持相機或鏡頭モ燥，否則可能導致义災或引起電擊。 

• 請勿使用濕手處置或接觸設備，否則可能引起電擊。 

• 如果鏡頭要長期擱置不巧，請蓋上前鑛頭蓋和後鑛頭蓋，并在儲存鏡頭 
時要避免直接日照，否則可能導致义お，因為鏡頭可能使日光聚焦於某 
一物體。 
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を稱 （） ：參考頁 
①鏡頭遮光置 （ P .95) 

( D 鏡頭遮光置接頭標誌 （ P .95) 
感 鏡頭遮光置設定標誌 （ P .95) 
④鏡頭遮光單巧裝標誌 （ P .95) 

⑥ 對焦環 （ P .91) 

® 距離刻度 

⑦ 安裝標誌 

( D 鏡頭安裝橡皮塾圈 （ P .90) 


⑨ CPU 觸點 （ P .90) 

⑩ 到焦模式開關 （ P .91) 

⑩を焦限位開關 （ P .91) 

⑩減振 ON / OFF 開闢 （ P .92) 
⑩成像比率 （ P .93) 

@景深指示線 （ P .93) 

⑩距離標線 （ P .93) 


適用的相機る可用的な能 

有些巧能可能受到限制-詳情請參関您的相機說明書。 


相機 

巧 能 

曝光模式 

消除震動 

自動對焦 

ド 1 

5 

A 

M 

D2 系列' D1 系列. D200 ' 

D100 、 D80 ' D70 系列、 D50 ’ D40 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

F6 、 F5 、 F100 、 F80 系歹 [J 、 

F75 系列、帕 5 系列、 

〇 

〇 

〇 

〇 

0 

〇 

Pronea 600 i 、 Pronea S*- 

乂 

〇 

〇 

〇 

0 

〇 

F4 系列、 F90X 、 

F90 系列、 F70 系列 

X 

〇 

〇 

〇 

X 

X 

F60 系列、 F55 系列、巧〇系列、 

F-401X 、 F- 斗 01s 、 F-401 

X 

X 

〇 

〇 

0 

〇 

F-SOls ' F-801 ' F-601 m 

X 

X 

〇 

〇 

X 

X 

F3AF 、 F-601 、 F-501 、 

Nikon MF 相磯 （ F-601m 除外） 

X 

X 

X 

X 

X 

X 


〇:可能X:不可能 


*1 : P 包括 AUTO {通用程序）及可變程序系統" 

*2 :無手動模式 （M ) 可用" 

• 如本鏡頭與無お除震動巧能的相機一お使巧 ’ 請將減振 ON/OFF 開關⑩置が 
[OFF]. 特別是舆 Pronea 6001相機一あ使巧時’如該開閱置が [ON〕 ’電池電 
量會很快耗盡 • 
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1 .前言 

誠意感謝購買 AF-S VR Micro-Nikkor 105 mm 172.8 G IF - ED 鏡頭。該高性能 

微型鏡頭具有特殊的減振 （ VRII ) 和高速內部對焦 （ IF ) 機構。此外，該鏡頭採 

用無聲 （ S ) 波馬達來驅動對焦機構。 

■ 主要特色 

• 攝製比例為無限違 （-0 至 1/30 X 時，能夠比普通不用 VRII 鏡頭大約慢四擋*的 
快門速度拍攝。如此，擴充了快門速度的可用範国，使得在不使用王腳架時進行 
攝影更為便利。（*處於尼康測試環境。減振效果視個體環境和拍攝環境而異。） 

• 還能進行搖鏡拍攝，因為鏡頭能從相機的振動狀況自動分辨出搖鏡拍攝的動作和 
減振功能有效地發揮作用。 

• 巧對焦模式開關可方便地選擇自動對焦 （ A ) 和手動對焦 （ M ) 模式。 

• 自動對焦有手動撒銷巧能，可な隨時從自動對焦換到手動對焦。 

• 當此鏡頭裝在有 3 D 矩陣測光能力的お康相磯身上時，還可な進行更精確的曝光 
控制，因な這時鏡頭會將主體距離的信息傳送到相鶴身上。 

• 採用單片 ED (超ほ色散）鏡片單元確保影像清晰絕無彩色干渉邊紋。同時，又 
利用9葉片光闡使形成一個近乎圓形的光圏開孔，使焦點前後的景物會形成逐漸 
模糊的影像。 

• 安裝在一些鏡頭原件上的納米晶體層確保了其性能更加優越，在任何拍攝情況下 
(從陽光充足的室外到有聚光燈的室內場景）都能再現清晰的影像。 

• 可能的最近對焦距離為0.314米 （1 英尺）。 


■ 注意事項 

• 注意不要弄臟或損壞 CPU 觸點通)。 



• 可使用 AF - I / AF-S 望違倍率鏡 TC -14 E / TC -14 EII / TC -17 EII / TC -20 E / TC - 
2() EII 。（提供 VR 和 AE 功能。無法進巧自動對焦操作。） 

• 安裝 TC -20 E / TC -2 肥 H 後，最小光圈限制在だ卵な內。 

• 本鏡頭裝在ぉ康數字式（挖康 DX 格式）相機，如 D 2 系列和 D 50 上時，鏡頭畫面 
視角變成15つ0‘，與其35毫米相當的焦距約為157.5毫米。 

• 如果鏡頭ま裝據皮塾圏®損壞時，請務必讓附近的盾康指定經銷商或服務中む 
修理。 

• 鏡頭前方共計可な安裝四盞無線遙控閃光燈 SB - R 200 。 
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2. 對焦 

按下表設定相磯對焦模式： 


相機 

相機 

緊焦模式 

鏡頭緊焦橫式 

M/A 

M 

D2 系列、 D1 系列、 

D200 、 D100 、 D80 、 

D70 系列、 D 如、 D40 

F6 ，巧、 F4 系列、 

F100 ' F90X ' F 卵系列' 
F80 系列、 F75 系列、 

F70 系列， F65 系列、 

Prone 过 600i' Pronea S 

AF 

(C/S) 

自動對焦和 
手控先決 

(有輔助を焦な能） 

MF 

手控聚焦（有輔助聚焦功能） 

巧 5 系列、 F60 系列、 

F50 系列， F-801S ， 

F-801 ' F-601m ' 

F-401X ' F-401S ' F-401 

AF 

(C/S) 

MF 

手控聚焦（除了 F-601M 外， 

都有輔助裹焦功能） 


■ 自動對焦か手控補償 （M/A 模式） 

1將對焦模式開關⑩設定在 〔 M / A 〕。 

注意：請務必按照指示器正好對準 〔 M / A 〕 的原則設定 
開關。 

2仍有自動對焦，但可通過操作獨立的手控對焦環®，來手 
控捕償對焦，此時，應輕壓快門釋放紐或相磯上備有的 AF 
起始瓶 （ AF - ON )。 

3要取消手控補償時，再ま輕按快巧按紐或相磯上的 AF 啟巧按紐。 

此時，相磯將回到自動對焦模式。 

■限制自動對焦節圍（僅適用が兼容 AF-S Nikkor 鏡頭的 AF 相機） 

用自動對焦模式操作時，如果主體總在 ().5 米之外時，請將 
對焦限制開關®設定在!;-〜 0.5 米〕政減少對焦時間。 

注意：請務必按照指示器正好對準 〔 W 〜 0.5 米〕的原則設 
定開關。 

• 如果物體有時在 0.5 米 （ 1.目英尺）或更近的距離，請將其設 
定在 〔 FULL 〕。 
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相機振動 


搖鏡拍攝 


振動強度 


I 減振な果 

主體處於無限違 (-) 至約3米 （9. 8英尺）之間的距離時（攝製比例為 
1/30 X ) ，能夠化普通不用 VRII 鏡頭大約慢四擋*的快巧速度拍攝。隨著攝製比例 
從 1/30 X 開始增加，減振效果逐漸降低。（*處於尼康測試環境。減振效果視個 
體環境和拍攝環境而異。） 


指示器 



■ 設を減振 ON / OFF 開關 

1將減振 ON / OFF 開關@設為〔 ON 〕。 

注意：請務必按照指示器正好對準 〔 ON 〕 的原則設定開 
關。 

2輕按快門按紐時，振動被減弱。由於觀景窗中的振動減少， 

自動/手動對焦及對主體取景構圖都變得較容易。 

3要取消減振模式時，請將減振 ON / OFF 開關@設為 〔 OFF 〕。 

■ 有關使用減振模式巧能的注解 

• 輕按快門釋放紐後，等觀景窗中的影像停止振動後再完を按下快門釋放紐。 

• 搖鏡拍攝時如果將相磯作較大的弧形移動，在移動方向上的振動將不受影響。例 
如，如果沿水平方向搖鏡拍攝，則僅減少垂直方向的振動，可更順利地進行搖鏡 
拍攝。 


3.減振模式 （VRE ) 
■ 減振的基本概念 
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• 由於減振機構特徵的緣故，快門起動過後，觀景窗內的影像可能會變得模糊。此 
並非故障。 

• 在減振模式有效時，請不要關閉相機電源或從相機拆下鏡頭。（否則相磯晃動 
時，鏡頭可能會馨出ホ喀雜聲。此並非故障。只需重開相磯電源就可恢復正 
常。） 

• 使巧 F 80 系列、 F 75 系列、 F 65 系列、 D 200 、 D 100 、 D 80 、 D 70 系列、 D 50 あ 
D 40 相磯時，內置閃光‘禮充電時減振功能不起作巧。 

• 將鏡頭裝在王腳架上時，應將減振 ON / OFF @ 開關設定為 〔 OFF 〕 （關）。但 
是，當將鏡頭裝在=腳架上而未固定^腳架頭時或使巧單腳機架時，宜將減振 
ON / OFF 開關設定為 〔 ON 〕 （開）。 

. 對於具有 AF 啟用 （ AF - ON ) 按紐的 AF 相磯（如 D 2 系列、0200、 F 6 及 F 5 型號） 
而言，即使按下 AF -0 N 按紐減振也不起作用。 

4. 景深 

景深指示線®位於距離標線®的近旁。然而在近距拍攝時，焦點清晰的範圍非常 

小，故而更加巧之有效的方法變為査閲景深表（在第102頁）。如果你的照像機具 

有景深預視按紐或景深預視撥梓，那麼你就可な在取景器里檢查景深。 

5. 成像比率已預先確を情況下的聚焦 

所謂成像比率，係指紀錄在膠片上的影像尺寸與被攝物的真實尺寸之間的比例關 

係。例如，設聚焦屏上的影像大小是被攝物實際尺寸的五分之一，那麼成像比率就 

是1:日。在按照預先決定的成像比率進行拍攝時，應遵循な下步驟： 

1手動調節聚焦環，使巧需的成像比率®數值對準距離標線®。 

2對準被攝物，然後通過靠近或違離被攝物來調整你的位置。使得取景器中的圖像 
最為清晰。 

若要取得與各種焦距相對應的適當成像は率，請參閲第102頁的表格。 
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6. 有關特寫攝載が翻巧攝影的說明 

照懷機的晃動 

AF-S V 民 Micro-Nikkor 105 mm f /2.8 G IF - ED 型鏡頭提供了非常高的影像放 
大倍率， U 至が拍攝時稍有移動就會造成影像模糊。為此一定要お照慷機固定在三 
角架上，並使用快門線或遙控線來啟動快門。 

近攝距離 

拍攝特寫時如果使巧大成像比率，景深就會很小。為確保較大的景深，需收縮光 
圏，然後仔細地調整照像磯的位置，な確保被攝物上最重要的表面都置於清晰聚焦 
的範圍を內。 

• 使巧近攝鏡頭時，請使用手動對焦。 


近攝配件 

攝影倍率 

被攝景物範圍（厘ホ） 

攝影距離（厘ホ） 

No. 5T 

1/6.3-1.22 

15.0X22.5—1.97X2.95 

82.4—28.1 

No. 6T 

]/^ 3 ~ 1-44 

8.0X12.0—1.67X2.5 

49.8—26.1 

No. 5T + 6T 

1/2.2- 1.が 

5.24X7.86—1.45X2.18 

38.1—24.3 


7. 曝光比例 

鏡頭上的 f - 值表示在鏡頭設定為"無限遠"拍攝距離時所攝取的影像亮度。成像比 
率越高，影像的亮度便會越ほ。影像的真實亮度數值便是一般所謂的"有效 f - 僮 
(effective f - number )" ，而會跟著有效 f - 值變更而改變的曝光補償值則被稱為"曝 
光比例"。 


8. 有な f - 值的煎變（在第100頁） 



此鏡頭隨成像は率越高，膠片（影像感應裝置）上的影像亮度便會降低，而有效的 
f - 值也會降低（通過鏡頭光圈的光線數量將會降低）。此變化會由相磯的曝光錶自 
動補償，因此使用者可な決定曝光值或使用 TTL 閃光燈拍攝巧能，不需要考慮曝 
光比例。 

相磯 LCD 面樞或觀景器中顯示的 f - 值便是自動捕償後的數值。 
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9. 光圏設定 

在相磯機身上設定光圏。當曝光（或拍攝）模式設定為" A " (光圏優先自動）或 
" M " (手動）時，相機會控制預先決定的 f - 值（最高約為 1.6 光圏）保持す變，而 
有效的 f - 值隨拍攝距離變化。 

10. 使巧卡口式鏡頭遮光罩 HB -38 
■ ま裝鏡頭遮光罩 

將鏡頭罩上的鏡頭遮光罩接頭標誌 （ ^ ) ® 

(兩個標誌之一）對準鏡頭上的鏡頭遮光罩ま裝 
標誌®，然後順時針旋轉鏡頭遮光罩®，直至 
聽到巧嘻聲轉不動為止。 

• 確認鏡頭遮光罩安裝標誌®對準鏡頭遮光罩 
設定標誌（一0 ) ( D 。 

• 若未正確安裝鏡頭遮光罩，會產生晕映。 

• 為了便於裝卸鏡頭遮光罩，應抓住其底座（鏡 
頭遮光罩安裝標誌部分）而不是外緣。 

• 存放鏡頭罩遮光時，要反方向裝在相磯上。 

■ 拆除鏡頭遮光罩 

按住鑛頭遮光罩的底部（靠近鏡頭遮光罩接頭標誌）而不是它的外邊緣，然後逆時 
針旋轉，拆除鏡頭遮光罩。 

11. 使巧內置閃光燈的相機キ自攝巧光照片 

為避免晕影，請勿使巧鏡頭遮光罩①。 
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12. 請使巧聚焦屏 

各種聚焦屏可通巧於ち康 SLR 相機的任何相應的攝影場景。 
下面巧列可用於本鏡頭： 


\ 聚焦屏 

A 

B 

C 

E 

EC-B 

EC-E 

F 

G1 

G2 

G3 

G4 

J 

K 

L 

M 

P 

U 

編 \ 

F6 

© 

◎ 

— 

◎ 

— 

— 

— 

— 

— 

◎ 

— 

◎ 


— 


F5+DP-30 

◎ 

© 


◎ 

◎ 

- 


〇 

( + 0.5) 


◎ 

- 

◎ 


- 


F5+DA-30 

◎ 

◎ 


◎ 

◎ 

— 




◎ 

— 

◎ 


— 


F4+DP-20 

- 

◎ 


◎ 

- 



〇 


◎ 

◎ 

- 


◎ 


F4+DA-20 

- 

◎ 


◎ 

- 



〇 


© 

© 

- 


◎ 



◎:最佳聚焦 
〇:可能對焦 

取景窗內有輕微晕映或波紋圖形，但膠片上不會有。 

一：是指相磯上不帶取景器屏。 

(): 顯示光圈捕償值（僅在偏重中央測光時）。 F 6 相機通過選擇自選設定" b 6 : 
屏幕補償"中的"其他屏幕"作補償，並且將曝光浦償標準按每 0.5 EV 級設 
定在 +/-2.0 EV 。當使巧了 B 型和 E 型之外的屏幕，"其他屏幕"務必要選 
中，即使必需的補償值為〇 (沒有補償需要）。 F 5 相禮請巧機身上的"自選設 
定 #18" 作補償。 F 4 系列相機請用聚焦屏的"曝光補償刻度"作補償。 

詳情請參閱相機磯身說明書。 

空白意な不宜使巧。因為 M 型聚焦屏可同時巧1:1放大倍率進行宏觀攝影和微縮 
攝影，因此，不在此限。 

• 使巧 B 和 E 聚焦屏時，請參閱 B 和 E 的聚焦屏 一 欄。 
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13. 鏡頭的維護イ呆養 

• 使用吹風刷清掃鏡頭表面。如想清除鏡頭上的污垢時，請用柔軟乾淨的棉布或鏡 
頭清潔紙沾點酒精或鏡頭清潔液操拭。在擦拭鏡頭時，請繞著圓圈自中む向周圍 
擦拭，注意不雲在鏡片上留下痕跡或碰撞外部的部件。 

• 切勿使巧稀釋劑或苯溶液去清潔鏡頭，因有可能損傷鏡頭，或造成火災，或損善 
健康。 

• 為了保護前鏡頭因子，可な使用 NC 滤光鏡。鏡頭的遮光罩①也有助於保護鏡頭 
的前鏡片。 

• 當お鏡頭保存在鏡盒中時，請蓋好前蓋和後蓋。 

• 當鑛頭準備長時間不用時，一定妥保存在涼爽乾燥的地方な防生徽。而且，不可 
放在陽光直接照射或放有化學藥品棒腦或衛生丸等的地方。 

• 注意不要鶴水於鏡頭上或落到水中，因為將會生鑛而發生故障。 

• 鏡頭的一部分部件採用了強化塑料。不冀把鏡頭放置在高温的地方，な免損壞。 

14. 標準配件 

• 62 mm 按巧式前鏡蓋 LC -62 • 後鑛蓋 LF -1 

• 卡口式鏡頭遮光罩 HB -38 • 柔性鏡頭袋 CL -1020 

15. 選購附件 

• 62 mm 旋入式禮色鏡，包括圓振滤鏡 II 

• 可使用 AF - S 望遠倍率鏡町 C -14 EII / TC -17 EII / TC -20 EII 。 * 無法進行自動對焦 
操作。（提供 VR 和 AEI 力能。） 

16. 不兼容的配件 

• 自動環 BR -4 あ各式自動伸縮環 PK ， K 環，和風箱式對焦附件。 

其化附件也有不宜巧於本鏡頭的。具體細節請參閲您的附件的使巧說明書。 
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17 .規格 

鏡頭類型： 

焦 距： 

最大光圏： 

鏡頭構造： 

畫 角： 

成像比率： 

距離信息： 

對 焦： 

聚焦限位開關： 
減 振： 

拍攝距離刻度： 
最近拍攝距離： 
光圈葉片數： 

光 圈： 

光圏範圍： 

曝光測量： 

安 裝： 

尺 寸： 

重 量： 


G 型 AF-S Mi ぴ o - Nikkor 鏡頭，具有內置 CPU (中央處理器） 
和尼康卡口座。 

105 mm 

f /2.8 

じ組14件（:1片 ED 鏡片和1個裝有納米晶體層的鏡頭原件） 

23つ ()1 〔使用尼康數字式相磯（ち康 DX 格式）為15。20'。使用 
1 X 240 系統相機時為1が40'〕 

1:10至1:1(原物尺寸） 

輸入機身 

お康內聚焦 （ IF ) 系列（使巧內裝靜噪波導馬達） 

手控則用獨立對焦環 

配備，適用二种範圍 ： FULL (CO — 0.314 m ) 或の 一 0.5 m 
利巧音圈馬達 （ VCMs ) 鏡頭偏移法 
刻度自0.314 m (1 ft .) 至無限遠 い) 

為0.314 m (1 ft .) (原物尺寸） 

9片（圓形） 

を自動 
f /2 .蛙 f /32 
採巧を光圏方式 
62 mm ( P 二0.75 mm ) 

直徑約 83 mm ，鏡頭長 116 mm ，自相磯鏡頭安裝盤算起 
約 790 g 


産品設計與規格如有更改，恕不另巧通知。 
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撮影距離 ~ 時に設定できる節囲 
Aperture range when the lens is set at "infinity" 
Blendenoffnungsbereich bei der Objektiveinstellung auf "unendlich". 
Plage d'ouverture lorsque I'o ら je けけ est regie sur "infini". 
Gama de abertura cuando el objetivo se ajusta a "infinite 
Gamma di apertura quando I'obiettivo e impostato su "infinito" 
镜头お定为"无 限远 （ infinity) " 时的光圈范围 
鏡頭設を為"無限遠 （ infinity) " 時的光圈範圍 


撮彭距離 


開放 1 段 2 段 3 段 4 段日段 6 段 7 段 
gpg™ 1 Stop 2 Stop 3 stop 4 stop 5 stop 6 stop 7 stop 

Maximale i Blend 扣 2 Blend 扣 3 Blend 扣 4 目 lend 即 5 Blenden 6 Blenden 7 Blend 附 
Blendenbffrtung .jtyfe -stuff -stufe -stufe -stufe -stufe -stufe 

maxfmafe ^ diaptagme] 加か叫 me3 diaphragme4 diaphragmeS diaphragmeS diaphragms? diaphrsgme 
m^ximr ^ Parada 2 parada 3 parada 4 parada 5 parada 6 parada 7 parada 
能 就 ! r/l 卿 2 stop 3 stop 4 stop 5 stop 6 stop 7 stop 

最大光圈 1 ホ圈 2 光圈 3 ホ圏 4 光圏 5 ホ圏 6 ホ圏 7 光圏 
最大光圏 1 光圈 2 光圈 3 光圏 4 光圏 5 光圏 6 光圍 7 光圈 
f/2.8 f/4 f/5,6 f/8 f/11 f/16 f/22 f/32 



Distance de prise de vue n 
DIstancIa de fotografiado mas cercana 
Distanza minima di scatto 
最近的巧摄距离 
最を的拍捐距離 


撮影距離至近時に設定でさる範囲 ※ 

Aperture range when shooting at the closest 
shooting distance— 

Blendenoffnungsbereich bei 
Mindestau 干 nahmeent 干 ernung* 

Plage d'ouverture lors d'une prise de vue avec 
une distance de prise de vue minimale* 

Gama de abertura cuando se fotografia a la 址な anda 
de fotografiado mas cercana* 

Gamma di apertura quando si eseguono foto 
alia distanza minima di scatto* 

在最近的巧摄距离巧揉が的光圈お围 * 

在最近的拍攝距離巧攝時的光圈乾圍 * 
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~ カメラの表示パネル/ファインダー内での表示（〇〇時で F 値設定） 
■■■カメラ表示パネル/ファインダー巧での表ち（至近時で F 値設定） 

《撮影距離至近時で設定できる最大 F 値ぴ/57)は、露出値の設定のステップ幅 
により違いまず。図は、ステップ幅び1/3段のときでず。 

^—Display on camera's LCD panel/viewfinder {f-number at "infinity") 

- --Display on camera's LCD panel/viewfinder (f-number at closest 
shooting distance) 

* The largest f-number (f/57) will vary according to the camera's exposure 
value increment. The chart accounts for 1/3 EV increment settings. 

Anzeige auf dem LCD-Display/Sucher der Kamera (Blendenzahl bei "unendlich") 
---Anzeige auf dem LCD-Display/Sucher der Kamera (Blendenzahl bei 
Mindestaufnahmeentfernung) 

* Die groSte Blendenzahl (f/57) richtet sich nach der Belichtungswertzunahme der Kamera. 
Die Tabelle berucKsichtigt eine EV-Zunahmeeinstellung von 1/3. 

Affichage sur I'ecran ACL/le viseurde I'appareil photo (valeurf d'ouverture a I'infini) 

■ ■ -Affichage sur recran ACL/le viseur de I'appareil photo (valeur 干 

d'ouverture a la distance de prise de vue minimale) 

* La plus grande valeurf d'ouverture (f/57) varie en fonction du pas de la valeur 
d'exposition de I'appareil photo. Le tableau represente des reglages de pas de 1/3EV. 

^~Visualizaci6n en el panel LCD/visor de la c う mara (numero f en "infinite") 

■ ■ ■Visualizacion en el panel LCD/visor de la camara (numero 干 a la 

distancia mas corta de fotografiado) 

* El numero f mas grande (f/57) variara de acuerdo con el incremento del 
valor de exposicion de la camara. La tabla es para ajustes en incrementos 
de 1/3 de EV (valor de exposicion). 

Visualizzazione sul pannello LCD o nel mirino della fotocamera (valore f/ 
impostato su "infinito") 

■ ■ -Visualizzazione sul pannello LCD o nel mirmo della fotocamera (valore f/ 

impostato sulla distanza minima di sea け o) 

* II valore f/ maggiore {f/57) variera in base alTincremento del valore di esposizione 
della fotocamera. II grafico considers le impostazioni con incremento1/3 EV. 

~ 巧机 LCD 面お / 观景器上的显示画面 （ " 无限远 " 时的 f - 值） 

-- - 巧机 LCD 面扳 / 观景器上的显示画面 （ 最近的巧摄距离が的 f - 值 ） 

* 最大的 f- 值 （ f/57) 将会依照相化的曝光值增量而巧蛮。此为一个增量设定为 
1/3EV 的图表。 

~ 相機 LCD 面板 / 觀景器上的顯示畫面 （ " 無限遠 " 時的 f- 值） 

-- - 相機 LCD 面巧 / 觀景器上的顯示畫面 （ 最近的巧攝距離時的 f- 值） 

* 最大的 f- 值 （ f/57) 將會依照相機的曝光值增量而巧變。此為一個增量設定為 
1/3EV 的圓表。 
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1 1/1.0 1 

1 1/1.3 1 

1 1/1.4 1 

1 1/1.7 1 

1 1/2.0 1 

1 1 化 5 I 

I 1/3.0 1 

1 1/3.9 1 

1 1/5.8 1 

1 1/7.8 I 

1 1/12.7 1 

1 1/27.1 1 

1 " が 1 

1 干 / 32* 1 

1 0.31 —0.32 1 

1 0.33 — 0.34 1 

1 0.35 — 0.35 1 

1 0.37 — 0.38 1 

1 0.39 — 0.40 1 

I 0.44 — 0.46 I 

1 0.49 — 0.51 1 

1 0.58 — 0.62 1 

1 0.75 — 0.84 1 

I 0.93— 1.08 1 

fN 

T 

す 

1 2.37—4.14 1 

1 10.33 — 〇〇 1 

干 / 22* 1 

0.31 —0.32 1 

0.33 — 0.34 1 

0.35 — 0.35 1 

0.37 — 0.38 1 

0.39 — 0.40 1 

0.45 — 0.46 I 

0.49 — 0.51 1 

0.58 — 0.61 1 

0.77 — 0.82 1 

0.95— 1.05 1 

1.39— 1.65 1 

2.54 — 3.70 1 

14.94 — 00 1 

干 /1 已丰 1 

0.31 —0.32 1 

0.33 — 0.34 1 

0.35 — 0.35 1 

0.37 — 0.38 1 

0.39 — 0.40 1 

0.45 — 0.46 I 

0.49 — 0.51 1 

0.59 — 0.61 1 

0.77 — 0.82 1 

0.96— 1.04 1 

1.42 — 1.61 1 

2.65 — 3.48 1 

20.48 — 00 1 

干 /11# 1 

0.31—0.32 1 

0.33 — 0.34 1 

0.35 — 0.35 1 

0.37 — 0.38 1 

0.40 — 0.40 1 

0.45 — 0.46 I 

0.50 — 0.51 1 

0.59 — 0.60 1 

0.78 — 0.81 1 

0.97— 1.02 1 

1.45— 1.57 1 

2.75 — 3.31 1 

29.71 — 〇〇 1 

干 / が 1 

0.31 —0.32 1 

0.33 — 0.34 1 

0.35 — 0.35 1 

0.37 — 0.38 1 

0.40 — 0.40 1 

0.45 — 0.45 I 

0.50 — 0.50 1 

0.59 — 0.60 1 

0.78 — 0.80 1 

0.98— 1.02 1 

1.46— 1.55 1 

2.82 — 3.22 1 

40.79 — w 1 

干 / 己 . が 1 

0.31 —0.32 1 

0.33 —0.34 1 

0.35 —0.35 1 

0.37 —0.38 1 

0.40 — 0.40 1 

0.45—0.45 I 

0.50 — 0.50 1 

0.59 — 0.60 1 

0.79 — 0.80 1 

0.99— 1.01 1 

1.47 — 1.54 1 

2.87—3.15 1 

58.19 — W 1 

干/が 1 

0.31 —0.32 1 

0.33 — 0.34 1 

0.35 — 0.35 1 

0.38 — 0.38 1 

0.40 — 0.40 1 

0.45 — 0.45 I 

0.50 — 0.50 1 

0.59 — 0.60 1 

0.79 — 0.80 1 

0.99— 1.01 1 

1.48— 1.53 1 

2.91 —3.11 1 

81.39 — 00 1 

1 干 / 2. が 1 

1 0.31 —0.32 1 

1 0.33 — 0.34 1 

1 0.35 — 0.35 1 

1 0.38 — 0.38 1 

1 0.40 — 0.40 1 

I 0.45 — 0.45 I 

1 0.50 — 0.50 1 

1 0.59 — 0.60 1 

1 0.79 — 0.80 1 

1 0.99— 1.00 1 

1 1.49— 1.52 1 

1 2.94 — 3.08 1 

1 116.20 — W 1 


1 0.314 1 

1 0.33 1 

1 0.35 1 

1 0.37 1 
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9 

で 

巧 

S 


5 

9 

白 

1/12.9 

1/27.6 

1 

1 

1 ft. 5/16 in. 

1 ft. 8/16 in. 

1 ft. 1-1/16 in. 

1 ft. 1-5/16 in. 

1 ft. 3-6/16 in. 

1 ft. 3-14/16 in. 

1 ft. 5-10/16 in. 

1 ft. 6-6/16 in. 

1 ft. 9 in. 

1 ft. 10-5/16 in. 

置； 

2,5 

5 s 

2 ft. 9-12/16 in. 

3 ft. 2-7/16 in. 

4ft. 5-n/16in. 

5 ft. 9-2/16 in. 

7 ft. 10-10/16 in. 

13 ft. 10-14/16 in. 

,= 

ID 

乙 

6 18 

巧 

り 

1 ft. 5/16 in. 

1 ft. 7/16 in. 

1 ft. 1-2/16 in. 

1 ft. l-4/16in. 

1 ft. 3-7/16 in. 

1 ft. 3-12/16in. 

. 与 - 

il 

とと 

— — 

1 ft. 9-4/16 in, 

1 ft. 10-2/16 in. 

1 ft. 11-7/16 in. 

2 ft. 11/16 in. 

2 ft. 10-6/16 in. 

3 ft. l-10/16in. 

4 ft. 7-9/16 in. 

5ft.6-l/16in. 

8 ft. 5-5/16 in. 

12 ft. 4-10/16 in. 

49 ft. 3/16 in. 

左 

石 

1 ft. 5/16 in. 

1 ft. 7/16 in. 

1 ft. 1-2/16 in. 

1 ft.1- か 16 in. 

1 ft. 3-8/16 in. 

1 ft. 3-11/16 in. 

1 ft. 5-13/16in. 

1 ft. 6-3/16 in. 

1 ft. 9-5/16 in, 

1 ft.9-15/16in. 

1 ft. 11-10/16 in. 

2ft.8/16in, 

2 ft. 10-12/16in. 

3 ft. l-1/16in. 

4ft.8-13/16in. 

5 ft. 4-6/16 in. 

8ft.9-13/16in. 

11 ft. 7-9/16 in. 

67 ft. 2-5/16 in. 

♦ 

置 

1 ft. 6/16 in. 

1 ft. 6/16 in. 

1 ft. l-2/16in. 

1 ft.1- か 16in. 

1 ft. 3-8/16 in. 

1 ft. 3-11/16 in. 

1 ft. 5-14/16 in. 

1 ft. 6-2/16 in. 

1 ft. 9-7/16 in. 

1 ft. 9-14/16 in. 

1 ft. 11-12/16in. 

2 ft. 6/16 in. 

2ft. ll-2/16in. 

3 ft. 12/16 in. 

4 ft. 9-13/16 in. 

5 ft. 3-1/16 in. 

9 ft. 1-14/16 in. 

11 ft. 13/16 in. 

97 ft. 5-11/16 in. 

1 

1 ft. 6/16 in. 

1 ft. 6/16 in. 

1 ft. 1-2/16 in. 

1 ft. 1-4/16 in. 

1 ft. 3-9/16 in. 

1 ft. 3-n/16in. 

1 ft. 5-15/16 in. 

1 ft. 6-2/16 in. 

1 ft. 9-8/16 in, 

1 ft. 9-13/16 in. 

1 ft. 11-13/16 in. 

2 ft. 4/16 in. 

2 ft. 11-5/16 in. 

3 ft. 8/16 in. 

4 ft. 10-8/16 in. 

5 ft. 2-5/16 in. 

9 ft. 4-8/16 in. 

10 ft. 9-2/16 in. 

133 ft. 9-15/16 in. 

to 

里 

1 ft. 6/16 in. 

1 ft. 6/16 in. 

1 ft. 1-3/16 in. 

1 ft. 1-4/16 in. 

1 ft. 3-9/16 in. 

1 ft. 3-10/16in. 

1 ft. 5-15/16in. 

1 ft. 6-1/16 in. 

1 ft. 9-9/16 in. 

1 ft. 9-12/16 in. 

置.兰 

5 S 

2 ft. 11-8/16 in. 

3 ft. 5/16 in. 

4 ft. 11-1/16 in. 

5 ft. l-ll/16in. 

9ft. 6-12/16in. 

10ft. 6-5/16 in. 

190 ft. 10-iyi6in. 

♦ 

§ 

,E .E 

ID ID 

S 15 
とと 

1 ft. 1-3/16 in. 

1 ft. 1-3/16 in. 

. 与 . 兰 

とと 

— 

■u!9 レ 1-9 'W 1 

.u!9 胤- S .4 1 

'E ■与 

i'i 

とと 

1- 

1 ft. 11-15/16 in. 

2 ft. 3/16 in. 

2 ft. 11-9/16 in. 

3 ft. 3/16 in. 

4 ft. 11-7/16 in. 

5 ft. 1-5/16 in. 

.E S 

! i ! 

SI 

= 

ID 

丢 1 8 

勇 

苗 

g 

1 ft. 6/16 in. 

1 ft. 6/16 in. 

1 ft. 1-3/16 in. 

1 ft. 1-3/16 in. 

1 ft. 3-9/16 in, 

1 ft. 3-10/16 in. 

1 ft. 5-15/16 in, 

1 ft. 6-1/16 in. 

.E 

i'i 

とと 

— ^ 

1 ft.12 in. 

2 ft. 2/16 in. 

2 ft. 11-11/16in. 

3 ft. 2/16 in. 

•U! L .WS 

•UI9L/LI-LL UP 

9 ft. 9-6/16 in. 

10 ft. 3-3/16 in. 

= 

ID 

ス 1 8 
と 


- 


巧 

り 

巧 

IN 

m 

in 

o 
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使用説明書の内容が破損などによって半 j 読できなくなったときは、 ニコン サービスセンター 
に て新 しい使用説明書をおポめください（有料)。 

No reproduction in any form of this manual, in whole or in part (except for brief 
quotation in critical articles or reviews), may be made without written authorization 
from NIKON CORPORAnON. 
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